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UREDBE

UREDBA SVETA (ES) st. 1193/2008
z dne 1. decembra 2008

o uvedbi dokon¢ne protidampinske dajatve in dokon¢nem pobiranju zacasnih dajatev, ki veljajo za
uvoz citronske kisline s poreklom iz Ljudske republike Kitajske

SVET EVROPSKE UNIJE JE —
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) $t. 384/96 z dne
22. decembra 1995 o zaiciti proti dampinskemu uvozu iz
drzav, ki niso ¢lanice Evropske skupnosti ('), (osnovna uredba)
ter zlasti ¢lena 9 Uredbe,

ob upostevanju predloga Komisije, predlozenega po posveto-
vanju s svetovalnim odborom,

ob upostevanju naslednjega:

A. ZACASNI UKREPI

(1) Komisija je 4. septembra 2007 objavila obvestilo o
zaCetku (?) protidampinskega postopka v zvezi z uvozom
citronske kisline s poreklom iz Ljudske republike Kitajske
(,LRK“) v Skupnost. Komisija je 3. junija 2008 z Uredbo
(ES) st. 488/2008 (°) (,zacasna uredba“) uvedla zacasno
protidampinsko dajatev na uvoz citronske kisline s pore-
klom iz LRK.

(2)  Opozarja se, da je bil postopek sproZen po pritozbi, ki jo
je vlozil Evropski svet za kemicno industrijo (CEFIC)
(wpritoznik) v imenu proizvajalca, ki predstavlja vedji
delez, v tem primeru ve¢ kot 25 %, skupne proizvodnje
citronske kisline v Skupnosti.

() UL L 56, 6.3.1996, str. 1.
() UL C 205, 4.9.2007, str. 14.
() UL L 143, 3.6.2008, str. 13.

G)

Kot je navedeno v uvodni izjavi 14 zacasne uredbe, je
preiskava dampinga in $kode zajela obdobje od 1. julija
2006 do 30. junija 2007 (,obdobje preiskave ali ,OP*).
V zvezi z gibanji, pomembnimi za oceno $kode, je Komi-
sija analizirala podatke za obdobje od 1. januarja 2004
do konca OP (,obravnavano obdobje®).

B. NAKNADNI POSTOPEK

Po uvedbi zacasnih protidampinskih dajatev na uvoz
citronske kisline s poreklom iz LRK je ve¢ zainteresiranih
strank predlozilo pisne pripombe. Strankam, ki so to
zahtevale, je bila dana tudi moznost za zaslianje.

Komisija je $e naprej iskala in preverjala vse informacije,
za katere je menila, da so nujne za dokon¢ne ugotovitve.
Komisija je zlasti okrepila preiskavo v zvezi z vidiki inte-
resa Skupnosti. V zvezi s tem je bil po uvedbi zacasnih
ukrepov izveden dodatni preveritveni obisk v prostorih
naslednjega uporabnika citronske kisline v Evropski uniji:

— Reckitt-Benckiser Corporate Services Ltd, Slough,
Zdruzeno kraljestvo in Nowy Dwor, Poljska.

Poleg tega so se, kot je podrobno pojasnjeno v uvodni
izjavi 11, preveritveni obiski opravili v prostorih nasled-
njih proizvajalcev izvoznikov:

— Laiwu Taihe Biochemistry Co. Ltd, (,Laiwu Taihe),
Laiwu City, province Shandong,
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— Weifang Ensign Industry Co. Ltd, (,Weifang Ensign®),
Changle City, province Shandong.

Vse stranke so bile obves¢ene o glavnih dejstvih in
premislekih, na podlagi katerih se je nameravala priporo-
¢iti uvedba dokonéne protidampinske dajatve na uvoz
citronske kisline s poreklom iz LRK in dokoné¢nega pobi-
ranja zneskov, zavarovanih z zaCasno dajatvijo. Za
stranke se je dolocilo tudi obdobje, v katerem so lahko
po tem razkritju navedle svoje pripombe.

Ustne in pisne pripombe, ki so jih predlozile zainteresi-
rane stranke, so bile obravnavane, ugotovitve pa so bile,
kjer je bilo to primerno, ustrezno spremenjene.

C. ZACETEK POSTOPKA, ZADEVNI
PODOBNI IZDELEK

IZDELEK IN

Proizvajalec izvoznik je ponovno navedel, da javna razli-
Cica pritozbe ni vsebovala nikakr$nih dokazov prima facie
o znatni 3kodi za industrijo Skupnosti, kar je zainteresi-
ranim strankam onemogocilo uveljavitev pravic do
obrambe. Po mnenju tega proizvajalca izvoznika se
postopek ne bi smel zaceti zaradi pomanjkanja zadostnih
dokazov, vkljucenih v pritozbo. V zvezi s tem je treba
navesti, da je javna razliCica pritozbe vsebovala vse
bistvene dokaze in nezaupne povzetke podatkov, ki so
se predlozili zaupno, da lahko zainteresirane stranke med
postopkom uveljavljajo svojo pravico do obrambe. Zato
je treba ta argument zavrniti.

Nekatere zainteresirane stranke so trdile, da zadevni
izdelek, kot je opredeljen v uvodni izjavi 16 zalasne
uredbe, in podobni izdelek nista enaka, kot je navedeno
v uvodni izjavi 18 zacasne uredbe, ker nimata enakih
fizikalnih in kemi¢nih lastnosti ter se ne uporabljata za
enake namene. Po mnenju teh zainteresiranih strank
izjava v uvodni izjavi 18 zacasne uredbe ne obravnava
argumentov, predlozenih med preiskavo, in je v
nasprotju s prilagoditvijo Komisije, kar zadeva izracune
nelojalnega nizanja za postopek razclenitve nekaterih
koli¢in zadevnega izdelka po prihodu v EU. Kot se
najprej ugotavlja, je preiskava pokazala, da se zadevni
izdelek in podobni izdelek uporabljata v enake splosne

v Y

namene, tj. predvsem za CiS¢enje v gospodinjstvu (izdelki

(10)

(11)

za strojno pomivanje posode, detergenti, mehcalci vode)
ter kot dodatki v hrani in pijaci, vendar tudi na podrocju
osebne nege/kozmetike. Trditev, da naj nekateri uporab-
niki zadevnega izdelka dejansko ne bi uporabljali v indu-
striji detergentov, hrane in pijace zaradi njegovega vonja
infali barve, ni bila dodatno utemeljena z dokazi. Preis-
kava je pokazala, da se je le v eni nisi, tj. na farmacevt-
skem podro¢ju, evropska citronska kislina dejansko
uporabljala in to zaradi stroskov posebnega preskusa
skladnosti, ki se za to zahteva. Ker farmacevtsko podrocje
predstavlja le majhen delez skupnega poslovanja uporab-
nikov, opravljanje preskusa skladnosti ni veljalo za
gospodarsko upravi¢eno poslovno odlocitev. Drugic,
med prilagoditvijo pri izra¢unu nelojalnega niZanja cen
za raz€lenjene dele zadevnega izdelka po uvozu, kot je
navedeno v uvodni izjavi 64 zacasne uredbe, in izjavo, da
sta si izdelka podobna, ker zadostuje, da imata zadevni
izdelek in podobni izdelek enake osnovne kemicne, fizi-
kalne in tehni¢ne lastnosti ter enako osnovno uporabo,
kar velja v tem primeru, ni protislovia. Nadalje se
ugotavlja, da se strjevanje ne pojavi zaradi posebnih last-
nosti kitajskega izdelka, ampak ker je vsaka citronska
kislina ne glede na poreklo zaradi svoje kemicne sestave
nagnjena k strjevanju, Ce je izpostavljena vlagi in spre-
membam temperature. Ker je seveda med odpremo v EU
le zadevni izdelek dlje Casa izpostavljen vlagi in spre-
membam temperature, se tezava pojavlja predvsem,
vendar ne izklju¢no, pri zadevnem izdelku. Zato prilago-
ditev enostavno uposteva dejstvo, da postopek razclenitve
ustvari dodatne stroske predvsem za zadevni izdelek, ker
je treba strjen izdelek pred nadaljnjo prodajo raz¢leniti (z
lomljenjem ali presejanjem ali utekoCinjenjem strjenega
izdelka) ali pa ga je treba prodati s popustom. Zato je
treba to trditev zavrniti.

Ob upostevanju zgoraj navedenega se dokon¢no sklene,
da so zadevni izdelek in citronska kislina, proizvedena in
prodana v primerljivi drzavi, Kanadi, ter izdelek, ki ga
industrija Skupnosti proizvede in proda na trgu Skup-
nosti, enaki v smislu ¢lena 1(4) osnovne uredbe, uvodne
izjave 15 do 17 zacasne uredbe pa se s tem dokoncno
potrdijo.

D. DAMPING
1. Splosno

V zacasni fazi preiskave trznogospodarske obravnave
(,TGO“)/individualne obravnave (,I0“) so se preiskale
trditve vseh znanih proizvajalcev izvoznikov. V vzorec
je bilo vklju¢enih le nekaj proizvajalcev izvoznikov, eni
druzbi pa je bila odobrena individualna obravnava. Ve
strank je v svojih pripombah na zacasno uredbo trdilo,
da je ta pristop pomanjkljiv. Zadeva se je nato ponovno
preucila in se je tudi glede na dejstvo, da se je ob uposte-
vanju okolis¢in primera, na primer razpolozljivih sred-
stev, omogocilo povecanje Stevila druzb, ki bi se lahko
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(12)

(14)

upraviceno preiskale, kon¢no odlocilo, da se vzorcenje ne
uporabi. Ob upostevanju, da je bila vsem sodelujocim
druzbam odobrena vsaj individualna obravnava v zacasni
fazi, je treba za vsako od teh druzb dolotiti individualno
stopnjo dajatve. Od treh druzb, ki niso bile izbrane v
vzorec ali niso bile individualno pregledane v zacasni
fazi, se je zato zahtevala predlozitev izpolnjenega vpra-
Salnika. Vendar sta izpolnjeni vprasalnik predlozili le dve
od teh druzb. Tretja druzba izpolnjenega vprasalnika ni
predlozila in se ni nadalje preiskovala.

2. Trznogospodarska obravnava (,,TGO“)

Druzba, navedena v uvodni izjavi 27 zacasne uredbe, je
vztrajala, da subvencija iz navedene uvodne izjave ni
namenjena zadevnemu izdelku ter da se neplacilo najem-
nine utemeljuje z zasebnimi medskupinskimi dogovori za
poravnavo dobicka iz dolgovane najemnine. Ker v zvezi s
tem vpraanjem ni novih elementov ali informacij in ob
upostevanju ucinkov izkrivljanja, ki so ga imele
omenjene prakse v zvezi z najemnino na ra¢unovodstvo,
se sklepne ugotovitve za to druzbo ne spremenijo in se
dokon¢no potrdijo.

Poleg zaCasnega razkritja je ena od skupin druzb, nave-
dena v uvodni izjavi 25 zacasne uredbe, trdila, da je
prejela posojila na podlagi podrobne financne analize
ene od bank in po tem, ko ji je bila odobrena visoka
bonitetna stopnja. Vendar pa dejstvo, da je banka uradno
opravila analizo in odobrila visoko bonitetno stopnjo, ne
izklju¢uje dejstva, da je zadevna druzba drugim druzbam
zagotovila jamstva, Ceprav je velina njenih nekratko-
ro¢nih sredstev obremenjenih s hipoteko, niti dejstva,
da je posojila, odobrena zadevni druzbi, odobrila
banka, za katero je bilo ugotovljeno, da je pod drzavnim
vplivom. Zato se sklepne ugotovitve v zvezi s to druzbo
ne spremenijo in se dokoné¢no potrdijo.

Ena od druzb, navedena v uvodni izjavi 26 zacasne
uredbe, je vztrajala, da je bila kaznovana zaradi dejstva,
da je njen vecinski delnicar pridobil pravice do rabe
zemlji§¢a po ugodni ceni in jih nato ponovno ovrednotil
glede na gibanje trznih cen. Vendar ogromne razlike med
nakupno ceno in poznej§imi ocenami (1 000-2 000 %)
ni bilo mogoce pojasniti. Ker v zvezi s pridobitvijo in
poznej§im ponovnim vrednotenjem pravic do rabe
zemlji§¢a ni novih elementov ali informacij in glede na

(16)

17)

(18)

prednosti, ki jih je bila druzba delezna zaradi pridobitve
premozenja po cenah, ki so bile znatno niZje od trzne
vrednosti, se zato sklepne ugotovitve za to druzbo ne
spremenijo in se dokon¢no potrdijo.

Ker v zvezi s TGO ni drugih pripomb, se uvodne izjave
25 do 30 zacasne uredbe dokonéno potrdijo.

3. Individualna obravnava (,,J0“)

Pet druzb ali skupin druzb, ki se jim TGO ni odobrila, je
izpolnjevalo vsa merila iz ¢lena 9(5) osnovne uredbe in
se jim je odobrila I0. Ena druzba, ki se ji je odobrila IO
zaCasno, ni nadalje sodelovala, zato se ji IO nazadnje ni
odobrila (glej uvodni izjavi 11 in 34).

4. Normalna vrednost

Kot je pojasnjeno v uvodni izjavi 11, se je glede na
pripombe na zacasno uredbo odlocilo, da se vzorcenje
ne bo uporabilo in od treh druzb, ki niso bile izbrane v
vzorec ali niso bile individualno pregledane v zacasni
fazi, se je zahtevalo, da predlozijo izpolnjene vprasalnike.
Normalna vrednost se je dolocila za eno od teh druzb
(Laiwu Taihe), ki se ji je odobrila TGO in je predlozila
izpolnjeni vprasalnik.

4.1 Druzbe ali skupine druzb, ki se jim lahko odobri TGO

Ker edina druzba, ki bi se ji lahko odobrila TGO in je bila
pregledana individualno v zacasni fazi preiskave, ni pred-
lozila nobene pripombe v zvezi z normalno vrednostjo,
se ugotovitve v uvodnih izjavah 35 do 39 zacasne uredbe
dokon¢no potrdijo.

Za edino drugo druzbo, ki ji je bila odobrena TGO
(Laiwu Taihe) in je bila nadalje preiskana zaradi razlogov,
pojasnjenih v uvodni izjavi 11, se je najprej preverilo, ali
je njena skupna domaca prodaja podobnega izdelka
druzbe reprezentativna v smislu ¢lena 2(2) osnovne
uredbe. Domaca prodaja zadevnega izdelka je bila rahlo
pod 5 % izvoza podobnega izdelka v Skupnost. Vendar je
tak$no niZje razmerje vseeno dovolj mocno za zagoto-
vitev ustrezne primerjave, domace cene podobnega
izdelka pa se obravnavajo kot reprezentativne, pri
Cemer se uposteva tudi celotna domaca prodaja zadevne
druzbe. Zato so se uporabile za doloc¢itev normalne vred-
nosti.
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(20)  Za vsako vrsto izdelka druzbe Laiwu Taihe, prodanega za v zvezi s Tajsko je uvedla Indija, vkljucevali pa so velike

(21)

(22)

(25)

izvoz v Skupnost, se je ugotovilo, ali se je na domacem
trgu prodajala neposredno primerljiva vrsta izdelka. Vrste
izdelka so se obravnavale kot neposredno primerljive, ¢e
je 8lo za isto vrsto izdelka (opredeljeno na podlagi
kemicne sestave) s primerljivim granuliranjem in pakira-
njem. Ugotovilo se je, da se je le pri eni vrsti izdelka,
prodanega za izvoz v Skupnost, na domacem trgu proda-
jala neposredno primerljiva vrsta izdelka.

Nato se je proucilo, ali bi v zvezi z domaco prodajo te
vrste izdelka lahko veljalo, da se je ta vrsta izdelka proda-
jala v obi¢ajnem poteku trgovine v skladu s ¢lenom 2(4)
osnovne uredbe. Ugotovljeno je bilo, da je med OP pote-
kala dobickonosna domaca prodaja te vrste izdelka neod-
visnim strankam, torej v obi¢ajnem poteku trgovine.

Ker je obseg dobickonosne prodaje te vrste izdelka pred-
stavljal 80 % ali manj skupnega obsega prodaje te vrste,
je normalna vrednost temeljila na dejanski domaci ceni,
izratunani kot tehtano povprecje dobickonosne prodaje
izklju¢no te vrste.

Ker se domace cene druzbe Laiwu Taihe niso mogle
uporabiti za dolocitev normalne vrednosti za druge
vrste izdelka, so se normalne vrednosti konstruirale v
skladu s ¢lenom 2(3) osnovne uredbe.

Pri konstruiranju normalne vrednosti v skladu s ¢lenom
2(3) osnovne uredbe so zneski za prodajne, splosne in
administrativne stroske ter za dobicek v skladu s prvim
uvodnim pododstavkom ¢lena 2(6) osnovne uredbe
temeljili na dejanskih podatkih za proizvodnjo in prodajo
podobnega izdelka druzbe Laiwu Taihe v obicajnem
poteku trgovine.

4.2 Druzbe ali skupine druzb, ki jim ni mogoce odobriti TGO

Nekatere stranke so v svojih pripombah na zacasno
uredbo trdile, da Kanada ne bi bila ustrezna primerljiva
drzava zaradi dejstva, da so Zdruzene drzave Amerike
nedavno zalele s protidampinskim postopkom proti
citronski kislini, med drugim, s poreklom iz Kanade.
Zato se je kot nadomestna primerljiva drzava ponovno
predlagala Tajska. Vendar je analiza pokazala, da so med
OP veljali protidampinski ukrepi za citronsko kislino s
poreklom iz Tajske, medtem ko med OP ti ukrepi niso
veljali za citronsko kislino s poreklom iz Kanade. Ukrepe

(26)

(27)

(28)

(29)

protidampinske dajatve v viSini 347,36 USD[tono in
prenehali veljati Sele avgusta 2007, tj. dva meseca po
izteku OP. Zato se tudi ob upostevanju dokazov, Zze
navedenih v uvodnih izjavah 42 in 43 zacasne uredbe
in dejstva, da je preiskava Zdruzenih drzav o citronski
kislini s poreklom iz Kanade $e vedno potekala v casu
zaklju¢evanja preiskave Skupnosti, sklene, da ni razloga
za dajanje prednosti Tajski kot primerljivi drzavi pred
Kanado.

V skladu s ¢lenom 2(7)(a) osnovne uredbe mora biti
normalna vrednost za proizvajalce izvoznike, navedene
v uvodni izjavi 11 zgoraj, ki jim TGO ni bila odobrena,
dolocena na podlagi cen ali konstruirane vrednosti v
primerljivi drzavi.

5. Izvozna cena

Pri dveh druzbah, ki sta bili dodatno pregledani iz
razlogov, pojasnjenih v uvodni izjavi 11 zgoraj, se je
izvozna cena dolocila na podlagi iste metodologije, kot
je pojasnjena v uvodnih izjavah 45 do 47 zacasne
uredbe.

Ker nobena druzba ni predlozila pripomb glede izvoznih
cen, se ugotovitve iz uvodnih izjav 45 do 47 zacasne
uredbe dokoné¢no potrdijo.

6. Primerjava

Ena skupina druzb je v svojih pripombah na zacasno
uredbo in na dokon¢no razkritje nasprotovala ukinitvi
fiktivnega odbora za prodajo prek trgovca v LRK glede
na to, da je bil trgovec sestavni del skupine. Kljub temu
se je ugotovilo, da je trgovinska druzba dejansko oprav-
ljala funkcijo neodvisnega trgovca ter da gospodarski
rezultat razmerja dveh druzb predstavlja razmerje med
glavno druzbo in zastopnikom. Ugotovljeno je bilo, da
trgovec ni trgoval le z izdelki, ki so jih proizvedle pove-
zane druzbe, ampak tudi z izdelki, ki so jih proizvedli
neodvisni proizvajalci. Poleg tega je zadevna druzba
prodajala tudi neposredno nepovezanim strankam. Zato
je bil zahtevek zavrnjen, v skladu s ¢lenom 2(10)()
osnovne uredbe pa se je odstel popravek na podlagi
stroskov PSA in dobicka nepovezanih uvoznikov.
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zaCasno uredbo trdil, da se strosek za pretvorbo valut
na sme upostevati, ker se v skladu s ¢lenom 2(10)(j)
osnovne uredbe izvoznikom nameni 60 dni za prikaz
trajnega gibanja menjalnih tecajev med obdobjem preis-
kave. To trditev je mogoce sprejeti, zato se je stopnja
dampinga proizvajalca izvoznika ustrezno prilagodila.

V zacasni uredbi se je od izvozne cene odbil znesek na
podlagi nevracljivega DDV, obra¢unanega glede na
izvozno prodajo, v skladu s ¢lenom 2(10)(b) osnovne
uredbe. En proizvajalec izvoznik je v svojih pripombah
na zacasno uredbo trdil, da taksnih prilagoditev izvozne
cene ne bi smelo biti, ker se ¢len 2(10)(b) osnovne
uredbe nanasa le na normalno vrednost. Priznava se, da
se prilagoditev iz ¢lena 2(10)(b) osnovne uredbe nanasa
le na izra¢un normalne vrednosti. Dejansko je naveden
odbitek od izvozne cene obvezen in se mora izvesti v
skladu s ¢lenom 2(10)(k) osnovne uredbe. Med prouce-
vanjem te trditve se je ugotovilo, da je bila pri izracunu
prilagoditve za zadevno druzbo storjena pisna napaka ter
da se je ista napaka pojavila tudi pri drugih druzbah. Te
neto¢nosti so se popravile in so povzrocile rahlo znizanje
stopenj dampinga, ki so se predhodno izracunale za te
druzbe.

Pri proucevanju trditve iz uvodne izjave 31 se je ugoto-
vilo, da se potrebna prilagoditev ni opravila pri eni
druzbi, kateri je bila odobrena individualna obravnava.
To se je popravilo, zaradi Cesar se je stopnja dampinga
za to druzbo nekoliko zvisala.

Ker v zvezi s primerjavo ni bilo drugih pripomb, se
uvodne izjave 48 do 50 zacasne uredbe dokon¢no potr-
dijo, razen sprememb, navedenih v uvodnih izjavah 30,
31 in 32.

7. Stopnja dampinga

Pri dveh druzbah, ki sta bili dodatno preiskani iz
razlogov, pojasnjenih v uvodni izjavi 11 zgoraj, se je
stopnja dampinga dolodila na podlagi iste metodologije,
kot je pojasnjena v uvodni izjavi 51 zacasne uredbe. V
primeru ene druzbe, ki ni predlozila izpolnjenega vpra-
$alnika in ni bila dodatno preiskana, kot je pojasnjeno v
uvodni izjavi 11 zgoraj, se ta druzba Steje kot nesodelu-
joca, ugotovitve pa temeljijo na dejstvih, ki so na voljo v
skladu s ¢lenom 18(1) osnovne uredbe. V tem primeru se

(35)

(36)

(38)

uvodni izjavi 19 zacasne uredbe, druzbi dodelila najvisja
stopnja dampinga glede na vse druge druzbe.

Stopnje dampinga vseh drugih druzb, ki so Ze bile
pregledane individualno v zacasni fazi, so se ponovno
izracunale, da bi se popravile netocnosti, navedene v
uvodnih izjavah 30, 31 in 32. S ponovnim izra¢unom
so se nekoliko spremenile stopnje dampinga.

Ker ni bilo novih elementov, se sklepne ugotovitve v
uvodni izjavi 53 zacasne uredbe, ki se nanasa na stopnjo
sodelovanja, potrdijo.

Na podlagi tega so dokon¢ne stopnje dampinga, izrazene
v odstotkih cene CIF meja Skupnosti brez placane
dajatve, naslednje:

Dokon¢na stopnja
Druzba dampinga
(%)
Anhui BBCA Biochemical Co., Ltd 58,1
DSM Citric Acid (Wuxi) Ltd 19,1
RZBC Co. Ltd 59,8
RZBC (Juxian) Co. Ltd 59,8
TTCA Co., Ltd 57,1
Yixing Union Biochemical Co. Ltd 55,7
Laiwu Taihe Biochemistry Co. Ltd 6,6
Weifang Ensign Industry Co. Ltd 53,5
Vse druge druzbe 59,8

E. SKODA
1. Proizvodnja Skupnosti in industrija Skupnosti

Nekatere zainteresirane stranke so trdile, da je druzba SA
Citrique Belge NV prekinila proizvodnjo po OP in je z
zadevnim izdelkom, uvoZenim iz povezane druzbe na
Kitajskem (DSM Citrique Acid (Wuxi) Ltd.) le trgovala,
pri ¢emer so zagovarjale stalisCe, da SA Citrique Belge
NV ne bi smel biti del industrije Skupnosti. Vendar ta
trditev ni bila podprta z nobenim dokazom, iz podatkov,
ki jih je predlozila druzba SA Citrique Belge NV, pa je
razvidno, da je druzba s proizvodnjo nadaljevala.
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uvodni izjavi 56 zalasne uredbe naveden le razpon
uvoza blaga povezanega proizvajalca druzbe SA Citrique
Belge NV, ki ga je ta druzba uvozila med OP. Ta stranka
je trdila, da je treba navesti trend celotnega uvoza blaga
povezanih ali nepovezanih druzb industrije Skupnosti, ki
ga ta uvozi, za celotno obravnavano obdobje, ker uvoz
predstavlja pomemben dejavnik za oceno proizvodnje
Skupnosti in posledicno za ugotovitev obstoja $kode.
Preiskava je pokazala, da je bil uvoz industrije Skupnosti
med celotnim  obravnavanim obdobjem  dejansko
neznaten, tj. med 1% in 6 % proizvodnje — ta razpon
je naveden zaradi zaupnosti. Zato je treba to trditev
zavrniti, uvodne izjave 55 do 58 zacasne uredbe pa se
dokon¢no potrdijo.

2. Poraba Skupnosti

Ker v zvezi s porabo Skupnosti ni bilo novih in uteme-
lienih informacij, se uvodni izjavi 59 in 60 zacasne
uredbe dokonéno potrdita.

3. Uvoz iz zadevne drzave
(a) Obseg in trzni delez zadevnega uvoza, uvozne cene

V zvezi z obsegom uvoza, trznim delezem in cenami
niso bile ugotovljene ali prejete nobene nove in uteme-
liene informacije ter ker ni nobenih trditev ali argu-
mentov zainteresiranih strank v zvezi z obsegom in
cenami zadevnega uvoza, se uvodne izjave 61 do 63
zacasne uredbe dokon¢no potrdijo.

(b) Nelojalno niZanje cen

Med zaCasno fazo preiskave se je zaradi primerjave
zadevnega izdelka in citronske kisline, ki jo proizvaja
industrija Skupnosti na isti ravni trgovine, opravila prila-
goditev za pribitek (vkljuéno s stroski PSA) nepovezanih
uvoznikov pri izratunu nelojalnega niZanja cen, dodatno
pa se je opravila prilagoditev za stroske posebne obrav-
nave, ki so jih imeli uvozniki v Skupnosti za raz¢lenitev
nekaterih  koli¢in zadevnega izdelka pred nadaljnjo
prodajo. Vendar se je zaradi manjSega popravka
podatkov, ki zadevajo prilagoditev zaradi razlik v stopnji
trgovine, tehtana povpre¢na stopnja nelojalno znizanih
cen, ki je bila izracunana in dolocena na 17,42 %, znizala
na 16,54 %.

Po dokon¢nem razkritju je en proizvajalec Skupnosti
trdil, da je treba prilagoditve zaradi razlik v stopnji trgo-
vine izvesti tudi v zvezi s prodajo industrije Skupnosti, tj.

(44)
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trgovcev. Glede tega je treba opozoriti, da je bila pri
prodajnih cenah industrije Skupnosti prilagoditev zaradi
razlik v stopnji trgovine dejansko narejena pred prime-
1javo z uvoznimi cenami zadevnega izdelka.

Isti proizvajalec Skupnosti je zahteval tudi, da je treba
prilagoditev za stroske posebne obdelave za razclenitev
nekaterih koli¢in zadevnega izdelka uporabiti tudi za
podobni izdelek. Vendar ta zahteva ni bila dodatno
utemeljena s podatki o posebnih stroskih, ki jih je imel
ta proizvajalec Skupnosti, zato ni mogla biti sprejeta.
Glede na zgoraj navedeno, se uvodna izjava 64 zacasne
uredbe dokonéno potrdi.

4. Polozaj industrije Skupnosti
(a) Splosno

Nekatere zainteresirane stranke so trdile, da Komisija ni
natan¢no analizirala vseh kazalcev $kode, zaradi cesar se
ni vzpostavila ustrezna in popolna povezava med polo-
Zajem industrije Skupnosti in kitajskim uvozom. Zlasti se
je trdilo, da razvoj nekaterih kazalcev skode ni bil
ocenjen pozitivno. Upostevati je treba, da celotna slika
kaze na poslabsanje polozaja industrije Skupnosti, ¢eprav
nekateri kazalci $kode kazejo pozitiven razvoj, ki je bil
priznan v uvodni izjavi 79 zacasne uredbe. Zmerno
izboljsanje proizvodnje, proizvodne zmogljivosti, izkoris-
Cenosti zmogljivosti, obsega prodaje in ravni cen na
enoto ter vedja stroskovna ucinkovitost, ki so opisani v
uvodni izjavi 76 zaCasne uredbe, kazejo prizadevanje
proizvajalcev  Skupnosti, da ostanejo konkurenéni v
obravnavanem obdobju in izkoristijo prednosti povecane
potrodnje. Kot je razvidno iz uvodne izjave 68 zacasne
uredbe, je industrija Skupnosti kljub temu prizadevanju
izgubila 5 odstotnih tock (tj. trzni delez se je zmanjsal s
54 % na 49 %) trznega deleza, veCinoma zaradi poceni
dampinskega uvoza iz Kitajske. Kot oteZevalni dejavnik
se omenja tudi, da bi industrija Skupnosti lahko pri¢ako-
vala pridobitev trznega deleza, ki so ga imeli tisti trije
proizvajalci citronske kisline v Skupnosti, ki ne obratujejo
ve¢ od leta 2004. Prav nasprotno pa industrija Skupnosti
ne bi mogla prevzeti strank treh neobratujocih proizva-
jalcev ES niti izkoristiti povecane potro$nje. Znatna
izguba trznega deleza skupaj z ocitnim poslabsanjem
finan¢nih kazalcev, tj. dobickonosnosti, donosnosti
nalozb in denarnega toka, kaze na to, da se je splosni
polozaj industrije Skupnosti v obravnavanem obdobju
slabsal, pri cemer se zdi, da je bil najslabsi med OP.
Poleg tega se zmanjSanje zalog v tem primeru ne more
obravnavati kot pozitiven razvoj poloZaja industrije
Skupnosti, saj se zaradi narave izdelka, ki ne dopusca
dolgorocnega skladis¢enja, ne more Steti kot pomemben
kazalec.
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(b) Nalozbe in sposobnost zbiranja kapitala

Ena zainteresirana stranka je trdila, da nalozbe na tem
podrogju niso stalne, temvel sledijo dolocenim naloz-
benim ciklom. Medtem ko se celo pod obicajnimi
trznimi pogoji gotovo ne more pri¢akovati vsakoletnih
pomembnih nalozb, se dejstvo, da v celotnem obdobju
nobeden od dveh preostalih proizvajalcev Skupnosti ni
izvedel nobene pomembne nalozbe, obravnava kot znak,
da nizka dobickonosnost (ki se je od leta 2006 spreme-
nila v izgubo) ni omogocila nobene pomembne nalozbe.
Zato se meni, da je nalozba v tem primeru Se posebno
pomemben kazalec skode.

Nazadnje, upostevati je treba sposobnost proizvajalcev
Skupnosti za povecanje kapitala. V zvezi s tem je preis-
kava pokazala, da sta oba proizvajalca Skupnosti imela
teZave pri zbiranju kapitala zaradi slabsega poslovnega
okolja na podrogju citronske kisline.

Ena zainteresirana stranka je trdila, da je bil pritoznik
sposoben vsaj zbrati kapital za druge izdelke, ker je
februarja 2007 razglasil izgradnjo novega obrata za
pridobivanje glukoze. V zvezi s tem se ugotavlja, da je
obseg preiskave omejen na sposobnost povecanja kapi-
tala v zvezi z zadevnim izdelkom, j. citronsko kislino, za
katerega se zdi, da je nanj negativno vplival financni
polozaj industrije Skupnosti.

Na podlagi zgoraj navedenega je sklepna ugotovitev iz
uvodne izjave 72 zacasne uredbe o nalozbi industrije
Skupnosti dokoné¢no potrjena.

(c) Dobickonosnost in donosnost nalozbe

Ena zainteresirana stranka je trdila, da ugotovitev iz
uvodne izjave 73 zacasne uredbe ni mogoce uskladiti z
raCunovodskimi izkazi obeh proizvajalcev Skupnosti,
predvsem ni noben od racunovodskih izkazov pokazal
omenjenih izrednih stroskov prestrukturiranja. V zvezi s
tem se ugotavlja, da so v zadevnem obdobju na izjemne
rezultate enega od proizvajalcev Skupnosti v veliki meri
vplivali prizadevanje za prestrukturiranje, ki je bilo v
poslovnih knjigah predstavljeno kot strosek ali prihodek,
odvisno od tega, ali zadeva dodatek ali sprostitev rezer-
vacij, in licen¢nine, placane mati¢ni druzbi v Svici. Zato
se je zdelo primerneje, da se kot podlaga za analizo
$kode uporabi izid iz rednega poslovanja in ne Cisti
dobicek.

(1)

(53)

(54)

Ista stranka je trdila, da bi lahko kazen za protikonku-
renéno vedenje, ki je bila leta 2005 naloZena obema
mati¢nima druzbama proizvajalcev Skupnosti, vplivala
na dobi¢ek industrije Skupnosti. Vsi ucinki, ki izhajajo
iz kazni (dodajanje in sprostitev rezervacij), so bili zabe-
lezeni kot izjemni izid. Kot je navedeno v uvodni izjavi
50, se je izid iz rednega poslovanja v tem postopku
uporabil kot kazalec skode. Zato kazen, ki je bila nalo-
Zzena proizvajalcem Skupnosti, ni mogla vplivati na stanje
glede dobicka, ki se je upostevalo v analizi $kode. Poleg
tega je treba opozoriti, da je industrija Skupnosti ustva-
rjala izgubo od leta 2006 do konca OP. Zato se s tem
dokon¢no potrjujejo trendi, predstavljeni v zacasni

uredbi.

Ve¢ zainteresiranih strank je poudarilo doloceno nesklad-
nost med trendom glede dobickonosnosti in donosnostjo
nalozbe. V nasprotju z dobickonosnostjo, ki je bila dolo-
Cena z izrazenim dobickom iz poslovanja pri prodaji
podobnega izdelka neodvisnim kupcev v odstotku
prometa iz te prodaje, se je donosnost nalozbe izra¢unala
kot cisti dobicek v odstotku neto knjigovodske vrednosti
nalozbe. Za skladnost pri izracunu vseh kazalcev skode je
bil popravljen izracun donosnosti nalozbe, in sicer na
podlagi dobicka iz poslovanja v odstotku neto knjigo-
vodske vrednosti nalozb. Popravljene stevilke so:

2004 2005 2006 P
Donosnost vseh 100 148 -147 -207
nalozb
(indeks)

Vendar popravljene Stevilke sledijo istemu trendu in zato
ne spreminjajo sklepne ugotovitve iz uvodne izjave 74
zaCasne uredbe, ki je s tem dokonc¢no potrjena.

5. Sklepne ugotovitve o skodi

Ker ni novih in utemeljenih informacij ali argumentov v
zvezi s proizvodnjo, obsegom prodaje, trznimi delezi,
prodajno ceno na enoto, zalogami, denarnim tokom,
zaposlenostjo, produktivnostjo, platami in visino stopnje
dampinga, se ugotovitve iz uvodnih izjav 66 do 71, 73
in 75 do 78 zacasne uredbe dokon¢no potrdijo. Poleg
tega popravljene Stevilke za donosnost nalozb ne vplivajo
na trende, kot so dolo¢eni v uvodnih izjavah 73 in 74
zaCasne uredbe. Zato je ob wupostevanju finanénih
kazalcev, kot so dobickonosnost, donosnost nalozb in
denarni tok, ki so ocitno vse slabsi, skupaj s precej$njo
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izgubo trznega deleza, sklepna ugotovitev iz uvodne
izjave 81 zaCasne uredbe, da je industrija Skupnosti
utrpela znatno $kodo, dokon¢no potrjena.

F. VZROCNA ZVEZA
1. U&inek dampinskega uvoza

Kot je navedeno v uvodni izjavi 42, se dokon¢no sklene,
da so med OP povprecne cene uvoza iz LRK nelojalno
nizale povpre¢ne cene industrije Skupnosti. Po manjsih
popravkih izracunov je bila ugotovljena 16,54-odstotna
povpre¢na stopnja nelojalnega niZanja cen. Ta manjsi
popravek navzdol ne more vplivati na sklepne ugotovitve
glede ucinka dampinskega uvoza iz uvodnih izjav 83 do
85 zacasne uredbe, ki se s tem dokonéno potrjujejo.

2. Uéinek drugih dejavnikov
(a) Samopovzrocena skoda

Nekateri uvozniki so trdili, da si je industrija Skupnosti
sama povzrocila skodo, ker je upostevala strategijo ,cena
pred koli¢ino®, tj. da se je usmerila le na visjecenovni
segment trga ter ni proizvajala in prodajala poceni
izdelkov. Po mnenju istih uvoznikov je to povzrodilo,
da industrija Skupnosti ni mogla koristiti ugodnosti
vedjega povprasevanja po poceni citronski kislini, zaradi
Cesar je izgubila trzni delez in poslabsala svojo finan¢no
uspesnost. Vendar je preiskava pokazala, da se oba,
zadevni izdelek in podobni izdelek, v osnovi uporabljata
v iste namene ter sta si konkuren¢na vecinoma v istih
segmentih trga (glej uvodno izjavo 9), z izjemo ene trzne
niSe, ki predstavlja majhen del evropskega trznega deleza
na podrodju citronske kisline, ki jo je do zdaj oskrbovala
izkljuéno industrija Skupnosti. S preiskavo je bilo
ugotovljeno, da je bila industrija Skupnosti dejansko
prisotna v niZjecenovnem segmentu trga. Zato je treba
ta argument zavrniti.

Poleg tega so nekatere zainteresirane stranke pomanj-
kanje kakr$ne koli nalozbe v zadevnem obdobju in zlasti
v letih, ko je industrija Skupnosti dosegala boljse rezul-
tate, tj. obdobje 2004-2005, obravnavale kot dejavnik, ki
je prispeval k izgubi trinega deleza in posledicno k
poslabsanju njenega polozaja. Preiskava je pokazala, da
industrija Skupnosti ni delovala s polno zmogljivostjo ter
da je bila njena uporaba zmogljivosti v zadevnem

(58)
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obdobju stabilna. Zato bi bilo v primeru ve¢jega povpra-
Sevanja dolo¢eno povecanje proizvodnje mozno brez
dodatnih nalozb. Glede na to, da je bila dobickonosnost
industrije Skupnosti skozi celotno obravnavano obdobje
nezadostna, tj. pod ciljnim dobickom, ter je postala celo
negativna, se zdi poslovna odlo¢itev, da se ve¢jih zneskov
ne vlaga v proizvodnjo podobnega izdelka, gospodarsko
upravicena. Ta argument zato ni prepricljiv in ga je treba
zavrniti.

(b) Zvisanje stroskov surovin, visanje cen energije

Skoraj vse zainteresirane stranke so ponovile svoje
trditve, da bi bila vsaka ugotovljena $koda posledica
reforme trga sladkorja ter posledi¢ne odprave proiz-
vodnih nadomestil v letu 2006 in/ali viSanja cen energije.

Ena zainteresirana stranka je trdila, da je bilo v letnem
porocilu za leto 2007 enega od proizvajalcev Skupnosti
navedeno, da je bila razpolozljivost surovin omejena
zaradi evropskega rezima za sladkor, kar je povzrodilo
vi§je stroske. V zvezi s tem se omenja, da omenjeni
proizvajalec Skupnosti kot surovino ne uporablja slad-
korja, ampak melaso, in zato, kot je razloZzeno v uvodni
izjavi 89 zacasne uredbe, ni nikoli prejemal proizvodnih
nadomestil. Vendar povisanje stroskov melase ni bilo
znatno, ampak v skladu s povisanjem svetovnih cen slad-
korja. Kar zadeva polozaj drugega proizvajalca Skupnosti,
ki je bil natan¢no opisan v uvodnih izjavah od 90 do 94
zalasne uredbe, niso bile prejete nobene nove ali uteme-
liene informacije ali argumenti. Splo$na sklepna ugoto-
vitev iz uvodne izjave 93, da reforma trga sladkorja ni
pomembno vplivala na razmere v zvezi s stroski indu-
strije Skupnosti, je zato dokonéno potrjena.

Ista zainteresirana stranka je trdila, da resni¢no obstaja
povezava med cenami sladkorja in proizvodnjo biogoriv,
kot je to potrdila Studija Komisije ,Vzroki za krizo cene
zivil“ (1). V zvezi s tem je ugotovljeno, da je imela Komi-
sija, kot je Ze navedeno v uvodni izjavi 98 zacasne
uredbe, dostop do podatkov o stroskih obeh proizva-
jalcev Skupnosti in je zato lahko analizirala dejanske
stroske surovin obeh proizvajalcev Skupnosti pri proiz-
vodnji citronske kisline. Vsakr$na povezava med cenami

(') Evropska komisija ,Vzroki za krizo cene Zzivil: sladkor®, 20.

maja 2008, http://ec.europa.eufagriculture/analysis/perspec/foodprice/
sugar_en.pdf
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sladkorja in proizvodnjo biogoriv se je zato preucila in
upostevala pri oceni vpliva reforme trga sladkorja EU in
rasto¢e proizvodnje biogoriv. Na podlagi tega je bilo
mogoce sklepati in se je dokon¢no potrdilo, da ti dejav-
niki niso imeli nikakr$nega vegjega vpliva na ugotovljeno
skodo, ki jo je utrpela industrija Skupnosti.

Poleg tega je treba navesti, da nobeno povisanje stroskov
v zvezi z melaso, sladkorjem ali glukozo ali energijo, ki je
bilo potrjeno v zacasni uredbi (glej uvodni izjavi 93 in
96 zacasne uredbe), ni vzrok za Skodo industrije Skup-
nosti, ker bi lahko v obicajnih razmerah na trgu indu-
strija Skupnosti te povisane stroske vsaj v dolocenem
obsegu prenesla na svoje stranke. Vendar je preiskava
pokazala povecano prisotnost dampinskega uvoza, ki je
mocno nelojalno znizal cene industrije Skupnosti. Zato je
prislo, kot je navedeno v uvodni izjavi 84 zacasne
uredbe, do padca cen in industrija Skupnosti dela svojih
povecanih stroskov ni mogla prenesti na stranke, kar je
povzrocilo poslabsanje njenega financnega polozaja in
dodatno izgubo trznega deleza.

Nazadnje je treba omeniti, da je preiskava pokazala, da so
se povisali tudi kitajski stroski proizvodnje citronske
kisline. Vendar se ti poviani stroski niso pretvorili v
vi§je prodajne cene, ampak nasprotno, prodajne cene
na enoto so se v obravnavanem obdobju celo znizale
za 6 odstotnih tock, kot je prikazano v uvodni izjavi
63 zaCasne uredbe.

Na podlagi zgoraj navedenega je treba te trditve zavrniti,
uvodne izjave 88 do 99 zaCasne uredbe pa s tem
dokon¢no potrdijo.

(¢c) Cenovni kartel industrije Skupnosti

Nekaj zainteresiranih strank je ponovilo svoje trditve, da
so evropski proizvajalci sami krivi za izgubo trznega
deleza, in sicer zaradi omejevalnega sporazuma na trgu
citronske kisline (1991-1995), pri katerem sta sodelovala
pritoznik in drug evropski proizvajalec ter ki je po
navedbah razlog za wvelik porast kitajskega uvoza
citronske kisline. Ta obtozba ni bila dodatno utemeljena
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in zato ni spremenila sklepne ugotovitve iz uvodne izjave
100 zacasne uredbe, da je do velikega porasta dampin-
Skega uvoza prislo ve¢ let po zakljucku omejevalnega
sporazuma.

Na podlagi zgoraj navedenega se dokon¢no sklene, da
posledice protikonkurenénih praks, pri katerih je sodelo-
vala industrija Skupnosti, niso prispevale k znatni $kodi,
ki jo je utrpela industrija Skupnosti.

(d) Tecajna nihanja

Nekatere zainteresirane stranke so potrdile svoje trditve,
da je bilo zniZanje cen kitajske citronske kisline v OP
predvsem posledica neugodnega menjalnega tecaja med
USD in EUR, dejstva, da so cene za citronsko kislino na
svetovnih trgih obicajno izrazene v USD, in tezav pri
prilagajanju cen, ki se vedinoma dogovorijo na letni
0osnovi, novemu stanju valut.

Opozoriti je treba, da uvodna izjava 104 zacasne uredbe
navaja, da se vpliv kakr$nega koli tecajnega nihanja ne
Steje za pomembnega, ker bi bilo, tudi ¢e se po natan¢ni
uskladitvi zacasnih izra¢unov padec vrednosti ameriskega
dolarja v primerjavi z eurom med letom 2004 in OP, ki
je znasal 4,97 %, ne bi uposteval, $e vedno prisotno ve¢
kot 10-odstotno nelojalno nizanje cen.

Posledi¢no je dokon¢no potrjeno, da zvisana vrednost
eura v primerjavi z ameriskim dolarjem ni bila toliksna,
da bi pretrgala vzro¢no zvezo med ugotovljeno skodo, ki
jo je utrpela industrija Skupnosti, in zadevnim uvozom,
zato je treba to trditev zavrniti.

3. Sklepna ugotovitev o vzrocni zvezi

Ker ni bilo nobenih dodatnih novih in utemeljenih infor-
macij ali argumentov, se uvodne izjave 82 do 110
zalasne uredbe dokon¢no potrdijo.

Ob upostevanju zgoraj navedenega se dokonéno potrdi
zaCasna ugotovitev o obstoju vzro¢ne zveze med znatno
skodo, ki jo je utrpela industrija Skupnosti, in dampin-
skim kitajskim uvozom.
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G. INTERES SKUPNOSTI
1. Dogodki po obdobju preiskave

Pripombe v zvezi s potrebo po upostevanju nekaterih
pomembnih dogodkov po OP so poslali nekateri proiz-
vajalci industrije Skupnosti ter sodelujo¢i proizvajalci
izvozniki in uvozniki. Ugotovljeno je, da se v skladu s
Clenom 6(1) osnovne uredbe informacije v zvezi z
dampingom in $kodo, ki veljajo za obdobje po obdobju
preiskave, obicajno ne upostevajo. Vendar je bilo ob
upostevanju izjave iz uvodnih izjav 119 in 129 zacasne
uredbe izjemoma nujno treba zbrati podatke in informa-
cije v zvezi z obdobjem po juniju 2007 do julija 2008.

Nekatere zainteresirane stranke so trdile, da bi bila
uvedba ukrepov nepotrebna, ker je bila dobitkonosnost
industrije Skupnosti v obdobju po OP visoka zaradi
znatno poviSanih cen, ter da se je trg sam urejal. Med
OP so obstajali dokazi dampinga in $kode, to $kodo je v
veliki meri povzrocil padec cen zaradi dampinskega
uvoza. Statistini podatki o uvozu kaZejo povpretno
povisanje kitajskih prodajnih cen za le 12 % po OP. V
primerjavi s 16,54-odstotno stopnjo nelojalnega nizanja
cen, ugotovljeno med OP, je jasno, da to povisanje ni
zadostno, saj industriji Skupnosti v odsotnosti protidam-
pinskih ukrepov ne bi dopuscalo povisanja njenih
prodajnih cen na vzdrino raven brez tveganja, da izgubi
$e ve€ strank. V zvezi z ravnjo cen industrije Skupnosti je
bilo ugotovljeno, da je industriji Skupnosti uspelo
zmerno povisati svoje cene v prvem Cetrtletju leta
2008, kar je izboljsalo finan¢ni polozaj industrije Skup-
nosti. Kljub temu so ta poviSanja cen v ¢asovnem sora-
zmerju z zaletkom tega postopka, zato se zdi, da se je
polozaj industrije Skupnosti izboljsal zaradi moznih
protidampinskih ukrepov za uvoz iz LRK. Zato je bilo
sklenjeno, da na trgu ni bilo nobenega samourejanja ali
pa samourejanje ni bilo zadostno, da uvedba ukrepov ne
bi bila potrebna. Ta argument je zato treba zavrniti.

2. Interes industrije Skupnosti

Ker v zvezi z interesom industrije Skupnosti ni novih in
utemeljenih informacij ali argumentov, se dokoncno
potrdi sklepna ugotovitev iz uvodnih izjav 112 do 115
zaCasne uredbe glede interesa industrije Skupnosti.

3. Konkurenca in varnost oskrbe

Vecina zainteresiranih strank je ponovila svojo trditev, da
bi uvedba ukrepov znatno zmanjSala konkurenco na
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evropskem trgu ter ustvarila dvopolne razmere na trgu.
Vendar ob upostevanju mocnega polozaja na trgu, ki so
ga v zadnjih letih pridobili kitajski proizvajalci izvozniki,
velja mnenje, da jih uvedba ukrepov ne bi pregnala s trga
Skupnosti, ampak bi le ponovno vzpostavila enako-
pravne konkurencne pogoje, ki bi industriji Skupnosti
in kitajskim proizvajalcem izvoznikom omogocili konku-
ren¢no poslovanje pod enakimi pogoji. Poleg tega lahko
razumno povisanje cen na trgu Skupnosti dejansko
privabi ve¢ uvoza iz drugih tretjih drZav z lastno proiz-
vodnjo, kot sta Izrael in Juzna Amerika, ki ju je verjetno
manj zanimal izvoz na trg z nizkimi cenami.

Po drugi strani pa ni mogoce izkljuciti, da bi morala, ce
se protidampinski ukrepi ne uvedejo, industrija Skupnosti
prekiniti svoje proizvodne dejavnosti na tem podrodju,
kar bi povzrocilo obraten potek dogodkov, tj. prevla-
dujo¢ polozaj kitajskih uvoznikov.

Vecina zainteresiranih strank je prav tako trdila, da bi
bila, ¢e bi se zaradi uvedbe ukrepov uvoz iz Kitajske
prekinil, ogrozena varnost oskrbe, ker industrija Skup-
nosti ne more zadostiti povprasevanju na trgu EU, tudi
¢e bi oba proizvajalca 100-odstotno uporabljala svoje
proizvodne zmogljivosti. To bi Se poslabsalo dejstvo, da
naj bi se po napovedih povprasevanje po citronski kislini
$e povecalo zaradi Uredbe (ES) §t. 648/2004 Evropskega
parlamenta in Sveta z dne 31. marca 2004 o deter-
gentih (). V tej uredbi se Komisija zavezuje, da bo
izvedla pregled v zvezi z uporabo fosfatov v detergentih
ter na podlagi rezultatov tega pregleda predlozila predlog
za ustrezne ukrepe. Na podlagi te obveznosti je Komisija
predlozila porocilo, vendar Se ni predlagala nobenih
ukrepov. Vendar so, tudi ¢e se v industriji detergentov
uporaba fosfatov popolnoma prepove, glavna sestavina
detergentov zeoliti, citronska kislina pa se uporablja le
v manjSem obsegu.

Poleg tega ve¢ dejstev nasprotuje domnevi, da bi se uvoz
s Kitajske resni¢no prekinil.

— Statisti¢ni podatki o uvozu so pokazali, da se je v
dvanajstih mesecih po OP uvoz iz Kitajske povecal
za 17 %, medtem ko je po uvedbi zacasnih ukrepov
ostal visok, kar je bilo dovolj za zagotovitev varne
oskrbe v EU.

() UL L 104, 8.4.2004, str. 1.
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— Preiskava je pokazala nekaj presezne zmogljivosti
nekaterih proizvajalcev izvoznikov na Kitajskem, kar
kaze, da se kitajski uvoz na trg EU ne bo prenchal,
zlasti ¢e bi ZDA v okviru ameriske protidampinske
preiskave uvedle ukrepe proti LRK.

Poleg tega je industrija Skupnosti objavila, da bo sprejela
ustrezne ukrepe za povecanje svoje proizvodne zmoglji-
vosti. Pritoznik je objavil, da bo precej povecal svojo
proizvodno zmogljivost. V skladu s sporocilom za
javnost, ki je bilo objavljeno julija 2008, bi morale biti
te dodatne zmogljivosti v celoti na voljo od sredine leta
2009, pri ¢emer bi moralo biti prvo povecanje na voljo
ze januatja 2009. To bi resnicno moralo prispevati k
zadostitvi povprasevanja v EU. Prav tako se ugotavlja,
da je drugi proizvajalec Skupnosti avgusta leta 2008
objavil, da bo do prvega Cetrtletja leta 2009 zaprl svoj
proizvodni obrat na Kitajskem ter se bo osredotocil na
svoje proizvodne obrate v Skupnosti.

Prav tako bi verjetno privla¢nej$a raven cen na trgu EU
povecala uvoz iz tretjih drzav, s temi nadomestnimi viri
bi bila oskrba varnejsa, kot ¢e bi bili uporabniki odvisni
le od kitajske citronske kisline. V 12 mesecih po OP se je
uvoz in Izraela, na primer, povecal za 30 %.

Zato se zdi, da uvedba ukrepov kitajskih proizvajalcev
izvoznikov ne bi pregnala s trga, temve¢ bi le ponovno
vzpostavila enake konkurencne pogoje, ki zagotavljajo
nadomestne vire oskrbe.

4. Interes nepovezanih uvoznikov

Nekatere zainteresirane stranke so trdile, da je zaradi
vzorCenja Komisija prejela le rezultate za najvedje
uvoznike v Evropi, zaradi ¢esar nima dovolj informacij
o u¢inku dajatev na veliko vecino malih in srednje velikih
uvoznikov. Vendar nobena stranka ni ugovarjala izbra-
nemu vzorcu in zato se vzorec obravnava kot reprezen-
tativen vzorec vseh uvoznikov.

Glede na to, da citronska kislina v povprecju predstavlja
le 1 % vseh prihodkov uvoznikov, se pricakuje, da u¢inek
protidampinske dajatve v skupnih rezultatih podjetij ne

bi bil velik.
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Ker v zvezi s tem ni bilo nobenih dodatnih pripomb
uvoznikov, se sklepne ugotovitve iz uvodnih izjav 116
do 120 zacasne uredbe dokon¢no potrdijo.

5. Interes uporabnikov

Po zalasni fazi je Komisija okrepila preiskavo glede
moznega vpliva ukrepov na uporabnike. V ta namen so
se zahtevale dodatne informacije od uporabnikov in
nacionalnih zdruzenj, poleg tega je bil opravljen dodaten
preveritveni obisk v prostorih enega od uporabnikov v
Skupnosti.

Prejete informacije potrjujejo zacasne ugotovitve, ki teme-
lijo na nepopolnih odgovorih uporabnikov v vprasal-
nikih, kot je navedeno v uvodnih izjavah 121 in 122
zaCasne uredbe, in sicer, da je vpliv citronske kisline v
skupnih proizvodnih stroskih uporabnikov sorazmerno
skromen. Medtem ko je delez citronske kisline v proiz-
vodnih stroskih uporabnikov seveda odvisen od izdelka,
je bilo ugotovljeno, da je njegov razpon na splosno med
manj kot 1% in 20 %. Zgoraj omenjene dodatne infor-
macije so tudi potrdile zacasne ugotovitve, da bi imela
dajatev na ravni stopnje prodaje pod ceno zelo omejen
vpliv na proizvodne stroske sodelujo¢ih uporabnikov. Po
dokon¢nem razkritju sta dva od glavnih industrijskih
uporabnikov citronske kisline trdila, da nekateri njuni
izdelki vsebujejo velik delez citronske kisline, zato bi
bil uc¢inek dajatve zanju znaten. Najprej je treba opozo-
riti, da oba proizvajalca proizvajata Siroko paleto
izdelkov z razli¢nimi delezi citronske kisline. Poleg tega
na podlagi predlozenih podatkov ni bilo mogoce doka-
zati, da navedena uporabnika prodajata predvsem izdelke
z visokimi stroski za citronsko kislino. Nenazadnje
trditev ni bila dodatno podprta z nikakr$nimi nadaljnjimi
podatki. Zato ni mogla biti sprejeta.

6. Sklepna ugotovitev o interesu Skupnosti

Zgornja dodatna analiza v zvezi z interesom uvoznikov
in uporabnikov v Skupnosti ni spremenila zacasnih
sklepnih ugotovitev v zvezi s tem. Tudi ¢e bi v nekaterih
primerih breme moral v celoti nositi uvoznik/uporabnik,
negativne finan¢ne posledice za slednjega v vsakem
primeru ne bi bile pomembne. Zato se sklepne ugoto-
vitve glede interesov Skupnosti, kot so navedene v
zalasni uredbi, ne spremenijo. Ker ni nobenih drugih
pripomb, se te ugotovitve dokon¢no potrdijo.
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H. DOKONCNI UKREPI
1. Stopnja odprave skode

Ve¢ zainteresiranih strank je izpodbijalo zacasno uporab-
lieno stopnjo dobicka ter trdilo, da je 9-odstotni dobicek
pretiran, kar so utemeljile s trditvijo, da industrija Skup-
nosti v zadevnem obdobju dejansko ni nikoli dosegla te
stopnje dobicka. Priznava se, da je dejansko le en proiz-
vajalec Skupnosti dosegel to stopnjo dobicka v obdobju
brez dampinga, tj. v letu 2001, medtem ko ostali te
stopnje niso dosegli. Metodologija, ki se je uporabljala
za dolocitev stopnje odprave skode, se je zato ponovno
preverila, poleg tega je obveljalo mnenje, da je kot
stopnjo dobicka primerneje uporabiti tehtano povprecje
stopnje dobicka, ki sta ga ustvarila oba evropska proiz-
vajalca v letu 2001, tj. 6 %.

Na podlagi navedenega se sklene, da bi industrija Skup-
nosti v okolju brez dampinskega uvoza lahko razumno
pricakovala stopnjo dobicka pred obdav¢itvijo v visini
6 %, ta stopnja dobicka pa je bila uporabliena v
dokon¢nih ugotovitvah.

Kitajske uvozne cene so se za OP primerjale z neskod-
liivo ceno podobnega izdelka, ki ga industrija Skupnosti
prodaja na trgu Skupnosti. Neskodljiva cena je rezultat
prilagoditve prodajnih cen industrije Skupnosti, da se
odraza stopnja dobicka, kot je zdaj popravljena. Razlika,
ki izhaja iz te primerjave, izraZena kot odstotek celotne
vrednosti CIF, se giblje v razponu med 8,3 % do 42,7 %
za vsako druzbo, t. manj od ugotovljene stopnje
dampinga, razen v primeru ene druzbe.

2. Dokonéni ukrepi

Na podlagi sklepnih ugotovitev v zvezi z dampingom,
skodo, vzro¢no zvezo in interesom Skupnosti ter v
skladu s ¢lenom 9(4) osnovne uredbe je treba uvesti
dokonéno protidampinsko dajatev na najnizji stopnji
ugotovljene stopnje dampinga in $kode v skladu s
pravilom nizZje dajatve. V vseh primerih, razen v enem,
je treba stopnjo dajatve v skladu s tem dolo¢iti na ravni
ugotovljene skode.

01)

92)

(93)

Na podlagi zgoraj navedenega morajo biti dokoncne
dajatve naslednje:

Predlagana protidam-
Proizvajalci izvozniki pinska dajatev
(%)
Anhui BBCA Biochemical Co., Ltd 35,7
DSM Citric Acid (Wuxi) Ltd 8,3
RZBC Co. Ltd 36,8
RZBC (Juxian) Co. Ltd. 36,8
TTCA Co., Ltd. 42,7
Yixing Union Biochemical Co. Ltd 32,6
Laiwu Taihe Biochemistry Co. Ltd 6,6
Weifang Ensign Industry Co. Ltd 33,8
Vse druge druzbe 42,7

3. Oblika ukrepov

Med preiskavo je Sest proizvajalcev izvoznikov iz LRK
ponudilo sprejemljive cenovne zaveze v skladu s ¢lenom
8(1) osnovne uredbe.

Komisija je z Odlocbo 2008/899[ES (') sprejela te
ponudbe zaveze. Svet priznava, da ponudbe zaveze
odpravljajo $kodljiv ucinek dampinga in v zadostnem
obsegu omejujejo tveganje izogibanja.

Da se Komisiji in carinskim organom nadalje omogoci
ucinkovito spremljanje skladnosti druzb z zavezami, ko
se zadevnemu carinskemu organu predloZi zahteva za
sprostitev v prosti promet, mora biti oprostitev place-
vanja protidampinske dajatve pogojena (i) s predlozitvijo
racuna na podlagi zaveze, ki je trgovinski racun, ki
vsebuje vsaj elemente, nastete v Prilogi, in izjavo, dolo-
¢eno v Prilogi; (i) z dejstvom, da navedeno podjetje
uvozeno blago proizvede, odpremi in zarauna nepo-
sredno prvi neodvisni stranki v Skupnosti; (iii) z
dejstvom, da blago, ki je deklarirano in predlozeno
carinski sluzbi, to¢no ustreza opisu na racunu na podlagi
zaveze. Kadar zgoraj navedeni pogoji niso izpolnjeni, se
ob sprejetju deklaracije za sprostitev v prosti promet
uvede ustrezna protidampinska dajatev.

(*) Glej stran 62 tega Uradnega lista.
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Kadar Komisija v skladu s ¢lenom 8(9) osnovne uredbe
po krsitvi umakne svoje sprejetje zaveze s sklicevanjem
na dolocene transakcije ter razglasi zadevne racune na
podlagi zaveze za neveljavne, nastane ob sprejetju dekla-
racije za sprostitev teh transakcij v prosti promet carinski
dolg.

Uvozniki se morajo zavedati moZnosti nastanka carin-
skega dolga kot obiCajnega trgovinskega tveganja ob
sprejetju deklaracije za sprostitev v prosti promet, kot
je opisano v uvodnih izjavah 94 in 95, tudi ¢e je Komi-
sija sprejela zavezo, ki jo ponudi proizvajalec, od katerega
posredno ali neposredno kupujejo.

V skladu s ¢lenom 14(7) osnovne uredbe morajo carinski
organi Komisijo takoj obvestiti, kadar odkrijejo znake
krsitve zaveze.

Iz zgoraj omenjenih razlogov Komisija zaveze, ki jih
ponudijo proizvajalci izvozniki, obravnava kot sprejem-
ljive, zadevne druzbe pa so bile seznanjene z osnovnimi
dejstvi, premisleki in obveznostmi, na katerih temelji
sprejetje.

V primeru krsitve ali umika zaveze ali ¢e Komisija
umakne sprejetje zaveze, zacne protidampinska dajatev,
ki jo je dolocil Svet v skladu s clenom 9(4) osnovne
uredbe samodejno veljati v skladu s ¢lenom 8(9) osnovne

uredbe.

1. DOKONCNO POBIRANJE ZACASNE DAJATVE

Glede na razpon ugotovljene stopnje dampinga in glede
na raven $kode, povzrocene industriji Skupnosti, se zdi
nujno, da se zneski, zavarovani z zafasno protidam-
pinsko dajatvijo, uvedeno z zacasno uredbo, dokoncno
pobirajo v obsegu visine uvedenih dokon¢nih dajatev. Ker
so dokon¢ne stopnje dajatev nizje od zacasnih stopenj
dajatev, se zneski, ki so zacasno zavarovani in presegajo
dokon¢no stopnjo protidampinske dajatve, sprostijo —

SPREJEL NASLEDNJO UREDBO:

1.

Clen 1

Uvede se dokon¢na protidampinska dajatev na uvoz

citronske kisline in trinatrijevega citrat dihidrata, ki sta uvricena

pod oznake KN 2918 14 00 in ex 2918 15 00 (oznaka TARIC
2918 15 00 10) ter imata poreklo iz Ljudske republike Kitajske.

2. Stopnja dokon¢ne protidampinske dajatve, veljavne za
neto ceno franko meja Skupnosti pred placilom dajatve za
izdelke iz odstavka 1, ki jih proizvajajo spodaj navedene druzbe,

je:

Druzba

Protidampinska
dajatev
(%)

Dodatne oznake
TARIC

Anhui BBCA Biochemical Co., Ltd
- No 73, Daqing Road, Bengbu
City 233010, province Anhui,
PRC

35,7

A874

DSM Citric Acid (Wuxi) Ltd —
West Side of Jincheng Bridge,
Wuxi 214024, province Jiangsu,
PRC

8,3

A875

RZBC Co., Ltd — No 9 Xinghai
West Road, Rizhao, province
Shandong, PRC

36,8

A876

RZBC (Juxian) Co., Ltd, West
Wing, Chenyang North Road, Ju
County, Rizhao, province Shan-
dong, PRC

A877

TTCA Co., Ltd. — West, Wenhe
Bridge North, Angiu City,
province Shandong, PRC

42,7

A878

Yixing Union Biochemical Co.,
Ltd — Economic Development
Zone Yixing City 214203,
province Jiangsu, PRC

A879

Laiwu Taihe Biochemistry Co.,
Ltd, No. 106 Luzhong Large East
Street, Laiwu, province Shandong,
PRC

6,6

A880

Weifang Ensign Industry Co., Ltd,
The West End, Limin Road,
Changle City, province Shandong,
PRC

A882

Vse druge druzbe

42,7

A999

3. Ne glede na prvi odstavek dokon¢na protidampinska
dajatev ne velja za uvoz, sproi¢en v prosti promet v skladu s

¢lenom 2.

4. Ce ni dolo¢eno drugace, se uporabljajo veljavne dolocbe o

carinskih dajatvah.
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Clen 2

1. Uvoz, ki je deklariran za sprostitev v prosti promet in so
ga zaraCunale druzbe, katerih zaveze je Komisija sprejela in
katerih imena so navedena v Odlocbi 2008/899/ES, kakor je
obcasno spremenjena, se oprosti protidampinskih dajatev,
uvedenih na podlagi ¢lena 1, pod pogojem, da:

(a) ga proizvede, odpremi in zaracuna neposredno omenjeno
podjetje prvi neodvisni stranki v Skupnosti in

(b) ima tako uvoZeno blago prilozen raun na podlagi zaveze,
ki je trgovinski racun, ki vsebuje vsaj elemente in izjavo,
dolocene v Prilogi k tej uredbi, ter

(c) blago, ki je deklarirano in predloZeno carinski sluzbi, to¢no
ustreza opisu na ra¢unu na podlagi zaveze.

2. Carinski dolg nastane ob sprejetju deklaracije za sprostitev
Vv prosti promet:

(a) kadar koli se v zvezi z uvozom, opisanim v odstavku 1,
ugotovi, da ni izpolnjen eden ali ve¢ pogojev iz tega
odstavka, ali

(b) ko Komisija umakne svoje sprejetje zaveze na podlagi ¢lena
8(9) Uredbe (ES) §t. 384/96 v uredbi ali odlocbi, ki velja za
dolocene transakcije, ter razglasi zadevne racune na podlagi
zaveze za neveljavne.

Clen 3

Zneski, zavarovani z zaCasno protidampinsko dajatvijo v skladu
z Uredbo (ES) $t. 488/2008, se dokonéno poberejo po stopnji
dokon¢ne dajatve, dolocene v skladu s ¢lenom 1. Zavarovani
zneski, ki presegajo visino dokoncne dajatve, se sprostijo.

Clen 4

Ta uredba zacne veljati dan po objavi v Uradnem listu Evropske
unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 1. decembra 2008

Za Svet
Predsednik
H. NOVELLI
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Trgovinski racun, ki je prilozen blagu druzb, namenjenemu za prodajo v Skupnosti in za katerega velja zaveza, vsebuje
naslednje podatke:

1.

Naslov ,TRGOVINSKI RACUN, PRILOZEN BLAGU, ZA KATEREGA VELJA ZAVEZA".

. Ime podjetja, ki je izdalo trgovinski racun.

. Stevilko trgovinskega racuna.

. Datum izdaje trgovinskega racuna.

. Dodatno oznako TARIC, pod katero se blago na ra¢unu carini na meji Skupnosti.

. Natancen opis blaga, vkljucno:

%)

Stevilcno oznako izdelka (PCN), ki se uporablja za potrebe zaveze,

|
N

enostavnim opisom blaga, ki ustreza zadevni kodi PCN,

Steviléno oznako izdelka druzbe (CPC),

%)

oznako Taric,

\
N

koli¢ino (navedeno v tonah).

%)

. Opis prodajnih pogojev, vklju¢no:

%)

ceno na tono,

\
N

veljavnimi placilnimi pogoji,

|
N

veljavnimi dobavnimi pogoji,

— s skupnimi popusti in rabati.

. Ime druzbe, ki nastopa kot uvoznik v Skupnost in kateremu druzba neposredno izda trgovinski racun, ki je prilozen

blagu, za katero velja zaveza.

. Ime predstavnika druzbe, ki je izdala trgovinski racun, in naslednjo podpisano izjavo:

,Spodaj podpisani potrjujem, da je prodaja blaga, navedenega na tem racunu, namenjena za neposredni izvoz v
Evropsko skupnost, v okviru in pod pogoji iz zaveze, ki jo je ponudila [DRUZBA], Evropska komisija pa jo je sprejela
z Odlocbo 2008/899ES. Izjavljam, da so podatki v tem racunu popolni in pravilni.“
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 1194/2008
z dne 2. decembra 2008

o dolo¢itvi pavsalnih uvoznih vrednosti za dolocitev vhodne cene za nekatere vrste sadja in
zelenjave

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) §t. 1234/2007 z dne
22. oktobra 2007 o vzpostavitvi skupne ureditve kmetijskih
trgov in o posebnih dolocbah za nekatere kmetijske proizvode
(,Uredba o enotni SUTY) (1),

ob upostevanju Uredbe Komisije (ES) st. 1580/2007 z dne
21. decembra 2007 o doloéitvi izvedbenih pravil za uredbe
Sveta (ES) &t 2200/96, (ES) &. 2201/96 in (ES) .
1182/2007 v sektorju sadja in zelenjave (%) ter zlasti clena
138(1) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

Uredba (ES) $t. 1580/2007 ob uporabi rezultatov vecstranskih
trgovinskih pogajanj urugvajskega kroga doloca merila, v skladu
s katerimi Komisija dolo¢i pavSalne vrednosti za uvoz iz
tretjih drzav za proizvode in obdobja iz dela A Priloge XV k
tej uredbi —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Pavsalne uvozne vrednosti iz clena 138 Uredbe (ES) st
1580/2007 so dolocene v Prilogi k tej uredbi.

Clen 2

Ta uredba za¢ne veljati 3. decembra 2008.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 2. decembra 2008

() UL L 299, 16.11.2007, str. 1.
() UL L 350, 31.12.2007, str. 1.

Za Komisijo
Jean-Luc DEMARTY

Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeZelja
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Pavsalne uvozne vrednosti za dolo¢itev vhodne cene za nekatere vrste sadja in zelenjave

(EUR/100 kg)

Oznaka KN Oznaka tretjih drzav (') Pavs$alna uvozna vrednost

0702 00 00 MA 56,3
TR 106,2

77 81,3

0707 00 05 JO 167,2
MA 59,1

TR 146,5

77 124,3

0709 90 70 JO 230,6
MA 71,0

TR 108,7

77 136,8

0805 10 20 BR 44,6
TR 57,3

ZA 44,6

77 48,8

08052010 MA 65,0
TR 65,0

77 65,0

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70, HR 49,2
0805 20 90 IL 74,6
TR 60,2

77 61,3

0805 50 10 MA 64,0
TR 61,7

ZA 79,4

77 68,4

0808 10 80 CA 89,4
CL 67,1

CN 73,2

MK 33,4

us 110,9

ZA 114,6

77 81,4

0808 20 50 CN 49,8
TR 103,0

us 147,8

77 100,2

(") Nomenklatura drzav, dolo¢ena v Uredbi Komisije (ES) st. 1833/2006 (UL L 354, 14.12.2006, str. 19). Oznaka ,ZZ* predstavlja ,druga

porekla“.
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 1195/2008
z dne 2. decembra 2008
o odobritvi vedjih sprememb specifikacije za ime, registrirano v registru zas¢itenih oznacb porekla
in zasCitenih geografskih oznacb (Scottish Farmed Salmon (ZGO))
KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE — (2 Ker zadevne spremembe niso manjSe v smislu ¢lena 9

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) $t. 510/2006 z dne
20. marca 2006 o zaciti geografskih oznac¢b in oznacb porekla
za kmetijske proizvode in Zivila () ter zlasti prvega pododstavka
Clena 7(4) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  V skladu s prvim pododstavkom ¢lena 9(1) in ¢lenom
17(2) Uredbe (ES) $t. 510/2006 je Komisija proucila
vlogo ZdruZenega kraljestva za odobritev sprememb
specifikacije za zasCiteno oznacbo porekla ,Scottish
Farmed Salmon®, registrirano v skladu z Uredbo Komisije
(ES) 8t. 2400/96 (%), kakor je bila spremenjena z Uredbo
(ES) 3t. 1437/2004 ().

Uredbe (ES) §t. 510/2006, je Komisija v skladu s prvim
pododstavkom ¢lena 6(2) navedene uredbe vlogo za spre-
membe objavila v Uradnem listu Evropske unije (*). Ker pri
Komisiji ni bil vloZen noben ugovor v skladu s ¢lenom 7
Uredbe (ES) $t. 510/2006, je treba spremembe odobriti —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Spremembe specifikacije, objavljene v Uradnem listu Evropske
unije v zvezi z imenom iz Priloge k tej uredbi, se odobrijo.

Clen 2

Ta uredba zacne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu
Evropske unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 2. decembra 2008

UL L 93, 31.3.2006, str. 12.
(3 UL L 327, 18.12.1996, str. 11.
UL L 265, 12.8.2004, str. 3.

Za Komisijo
Mariann FISCHER BOEL
Clanica Komisije

() UL C 76, 27.3.2008, str. 28.
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Kmetijski proizvodi za prehrano ljudi, nasteti v Prilogi I k Pogodbi:
Skupina 1.7 Ribe, mehkuZci, lupinarji in izdelki na njihovi osnovi
ZDRUZENO KRALJESTVO
Scottish Farmed Salmon (ZGO)
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 1196/2008
z dne 2. decembra 2008

o dolo¢itvi koeficientov, ki veljajo za izvoZeno Zito v obliki skotskega viskija za obdobje 2008/2009

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) $t. 12342007 z dne
22. oktobra 2007 o vzpostavitvi skupne ureditve kmetijskih
trgov in o posebnih dolocbah za nekatere kmetijske proizvode
(,Uredba o enotni SUT) (!) in zlasti ¢lena 162(3) Uredbe,

ob upostevanju Uredbe Komisije (ES) st. 1670/2006 z dne
10. novembra 2006 o podrobnih pravilih za uporabo Uredbe
Sveta (ES) $t. 1784/2003 v zvezi z dolocanjem in odobritvijo
prilagojenih nadomestil za Zita, ki se izvazajo v obliki nekaterih
zganih pija¢ (), in zlasti ¢lena 5 Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Clen 4(1) Uredbe (ES) $t. 1670/2006 doloca, da so koli-
Cine zit, ki pridejo v postev za nadomestila, tiste koli¢ine,
ki so dane pod nadzor in destilirane ter pomnoZene s
koeficientom, ki se vsako leto dolo¢i za vsako zadevno
drzavo ¢lanico. Ta koeficient izraza povpreno razmerje
med skupnimi izvoZenimi koli¢inami in skupnimi trze-
nimi koli¢inami zadevne Zgane pijace na osnovi trenda,
opazenega pri teh kolicinah v Stevilu let, ki ustreza
povpre¢nemu obdobju staranja za to Zgano pijaco.

(2)  Na osnovi podatkov, ki jih je podalo Zdruzeno kraljestvo
in se nanasajo na obdobje od 1. januarja do 31. decembra

2007, je bila v letu 2007 povprecna doba staranja $kot-
skega viskija osem let.

(3)  Zato je primerno dolociti koeficiente za obdobje od
1. oktobra 2008 do 30. septembra 2009.

4  Clen 10 Protokola 3 k Sporazumu o Evropskem gospo-
darskem prostoru izklju¢uje dodelitev izvoznih nadome-
stil v Lihtenstajn, na Islandijo in Norvesko. Poleg tega je
Skupnost z dolocenimi tretjimi drzavami sklenila spora-
zume, ki odpravljajo izvozna nadomestila. V skladu s
¢lenom 7(2) Uredbe (ES) §t. 1670/2006 je treba to
upostevati pri izraunavanju koeficientov za obdobje
2008/2009 -

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Za obdobje od 1. oktobra 2008 do 30. septembra 2009 so
koeficienti iz ¢lena 4 Uredbe (ES) $t. 1670/2006, ki veljajo za
zita, uporabljena v Zdruzenem kraljestvu za proizvodnjo $kot-
skega viskija, dolo¢eni v Prilogi te uredbe.

Clen 2

Ta uredba zacne veljati na dan objave v Uradnem listu Evropske
unije.

Uporablja se od 1. oktobra 2008.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 2. decembra 2008

() UL L 299, 16.11.2007, str. 1.
() UL L 312, 11.11.2006, str. 33.

Za Komisijo
Mariann FISCHER BOEL
Clanica Komisije
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Koeficienti, ki se uporabijo za ZdruZeno kraljestvo

Koeficient v veljavi

Obdobje uporabe za jeCmen, predelan v slad, uporab- | za Zita, uporabljena za proizvodnjo

lien za proizvodnjo viskija iz sladu viskija iz Zit

Od 1. oktobra 2008 do 30. septembra 2009 0,235 0,234
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 1197/2008
z dne 1. decembra 2008
o prepovedi ribolova na oslica v vodah ES obmodij Ila in IV s plovili, ki plujejo pod zastavo
Nizozemske
KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE — (3)  Zato je treba prepovedati ribolov na navedeni stalez ter

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) $t. 2371/2002 z dne
20. decembra 2002 o ohranjevanju in trajnostnem izkoris¢anju
ribolovnih virov v okviru skupne ribiske politike (*) in zlasti
Clena 26(4) Uredbe,

ob upostevanju Uredbe Sveta (EGS) st. 2847/93 z dne
12. oktobra 1993 o oblikovanju nadzornega sistema na
podrogju skupne ribiske politike (%) in zlasti clena 21(3) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Uredba Sveta (ES) §t. 40/2008 z dne 16. januarja 2008 o
doloéitvi ribolovnih moznosti za leto 2008 in s tem
povezanih pogojev za nekatere staleze rib in skupine
stalezev rib, ki se uporabljajo v vodah Skupnosti, in za
plovila Skupnosti v vodah, kjer so potrebne omejitve
ulova (?), doloc¢a kvote za leto 2008.

(2)  Po podatkih, ki jih je prejela Komisija, se je z ulovi
staleza iz Priloge k tej uredbi s plovili, ki plujejo pod
zastavo drzave Clanice iz Priloge ali so v njej registrirana,
iz¢rpala dodeljena kvota za leto 2008.

njegovo obdrzanje na krovu, pretovarjanje in iztovarjanje

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1
Iz&rpanje kvote

Ribolovna kvota za stalez iz Priloge k tej uredbi, ki je bila za
leto 2008 dodeljena drzavi ¢lanici iz Priloge, velja od datuma iz
navedene priloge za iz¢rpano.

Clen 2

Prepovedi

Ribolov na stalez iz Priloge k tej uredbi s plovili, ki plujejo pod
zastavo drzave clanice iz Priloge ali so v njej registrirana, je
prepovedan od datuma iz Priloge. Po tem datumu je prepove-
dano obdrzati na krovu, pretovarjati ali iztovarjati taksen staleZ,
ulovljen z navedenimi plovili.

Clen 3

Zacetek veljavnosti

Ta uredba zacne veljati dan po objavi v Uradnem listu Evropske
unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 1. decembra 2008

UL L 358, 31.12.2002, str. 59.
() UL L 261, 20.10.1993, str. 1.
UL L 19, 23.1.2008, str. 1.

Za Komisijo
Fokion FOTIADIS

Generalni direktor za pomorske zadeve in ribistvo
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PRILOGA
St. 63/T&Q
Drzava clanica Nizozemska
Stalez HKE/2AC4-C
Vrsta osli¢ (Merluccius merluccius)
Obmogje vode ES obmo¢ij Ila in IV
Datum 9.10.2008
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 1198/2008
z dne 1. decembra 2008
o prepovedi ribolova na grenlandsko morsko plos¢o v obmod&ju NAFO 3LMNO s plovili, ki plujejo
pod zastavo Estonije
KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE — (3)  Zato je treba prepovedati ribolov na navedeni stalez
ter njegovo obdrzanje na krovu, pretovarjanje in

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) $t. 2371/2002 z dne
20. decembra 2002 o ohranjevanju in trajnostnem izkoris¢anju
ribolovnih virov v okviru skupne ribiske politike (*) in zlasti
Clena 26(4) Uredbe,

ob upostevanju Uredbe Sveta (EGS) st. 2847/93 z dne
12. oktobra 1993 o oblikovanju nadzornega sistema na
podrogju skupne ribiske politike (%) in zlasti clena 21(3) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Uredba Sveta (ES) §t. 40/2008 z dne 16. januarja 2008 o
doloéitvi ribolovnih moznosti za leto 2008 in s tem
povezanih pogojev za nekatere staleze rib in skupine
stalezev rib, ki se uporabljajo v vodah Skupnosti, in za
plovila Skupnosti v vodah, kjer so potrebne omejitve
ulova (?), doloc¢a kvote za leto 2008.

(2)  Po podatkih, ki jih je prejela Komisija, se je z ulovi
staleza iz Priloge k tej uredbi s plovili, ki plujejo pod
zastavo drzave Clanice iz Priloge ali so v njej registrirana,
iz¢rpala dodeljena kvota za leto 2008.

iztovarjanje —
SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1
Iz&rpanje kvote

Ribolovna kvota za stalez iz Priloge k tej uredbi, ki je bila za
leto 2008 dodeljena drzavi ¢lanici iz Priloge, velja od datuma iz
navedene priloge za iz¢rpano.

Clen 2

Prepovedi

Ribolov na stalez iz Priloge k tej uredbi s plovili, ki plujejo pod
zastavo drzave clanice iz Priloge ali so v njej registrirana, je
prepovedan od datuma iz Priloge. Po tem datumu je prepove-
dano obdrzati na krovu, pretovarjati ali iztovarjati navedeni
stalez, ki ga ulovijo navedena plovila.

Clen 3

Zacetek veljavnosti

Ta uredba zacne veljati dan po objavi v Uradnem listu Evropske
unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 1. decembra 2008

UL L 358, 31.12.2002, str. 59.
() UL L 261, 20.10.1993, str. 1.
UL L 19, 23.1.2008, str. 1.

Za Komisijo
Fokion FOTIADIS

Generalni direktor za pomorske zadeve in ribistvo
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PRILOGA
St. 52/T&Q
Drzava ¢lanica EST
Stalez GHL/N3LMNO
Vrsta grenlandska morska plosca (Reinhardtius hippoglossoides)
Obmogje NAFO 3LMNO
Datum 18.9.2008
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 1199/2008
z dne 2. decembra 2008

o izdaji uvoznih dovoljenj za ¢esen v podobdobju od 1. marca do 31. maja 2009

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) $t. 1234/2007 z dne
22. oktobra 2007 o vzpostavitvi skupne ureditve kmetijskih
trgov in o posebnih dolocbah za nekatere kmetijske proizvode
(,Uredba o enotni SUT*) (1),

ob upostevanju Uredbe Komisije (ES) $t. 1301/2006 z dne
31. avgusta 2006 o dolocitvi skupnih pravil za upravljanje
uvoznih tarifnih kvot za kmetijske proizvode, ki se upravljajo
s sistemom uvoznih dovoljenj (3), in zlasti ¢lena 7(2) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Uredba Komisije (ES) $t. 341/2007 (%) doloca odprtje in
upravljanje tarifnih kvot in uvedbo sistema uvoznih
dovoljenj in potrdil o poreklu za ¢esen in druge
kmetijske proizvode, uvozene iz tretjih drzav.

(2)  Kolicine, za katere so tradicionalni in novi uvozniki
vlozili zahtevke za izdajo dovoljenj ,A“ v prvih petih
delovnih dneh, ki sledijo 15. dnevu novembra 2008, v

skladu s ¢lenom 10(1) Uredbe (ES) §t. 341/2007, prese-
gajo razpoloZzljive koli¢ine za proizvode s poreklom iz
Kitajske, Argentine in vseh tretjih drzav razen Kitajske in
Argentine.

(3)  Zato je v skladu s clenom 7(2) Uredbe (ES) 3t
1301/2006 treba dolociti, v kolik$ni meri je mozno ob
uporabi clena 12 Uredbe (ES) st. 341/2007 ugoditi
zahtevkom za izdajo dovoljenj ,A“ poslanim Komisiji
najpozneje do konca novembra 2008 —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Zahtevkom za izdajo uvoznih dovoljenj ,A“ ki so bili vloZeni v
skladu s ¢lenom 10(1) Uredbe (ES) st. 341/2007 v prvih petih
delovnih dneh, ki sledijo 15. dnevu novembra 2008, ter poslani
Komisiji najpozneje do konca novembra 2008, se ugodi glede
na odstotke zahtevane koli¢ine, dolo¢ene v Prilogi k tej uredbi.

Clen 2

Ta uredba zalne veljati na dan objave v Uradnem listu Evropske
unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 2. decembra 2008

UL L 299, 16.11.2007, str. 1.
() UL L 238, 1.9.2006, str. 13.
UL L 90, 30.3.2007, str. 12.

Za Komisijo
Jean-Luc DEMARTY

Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeZelja
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PRILOGA

Poreklo Zaporedna $tevilka Koeficient dodelitve
Argentina
— Tradicionalni uvozniki 09.4104 78,613107 %
— Novi uvozniki 09.4099 1,125730 %
Kitajska
— Tradicionalni uvozniki 09.4105 22,581466 %
— Novi uvozniki 09.4100 0,460126 %
Druge tretje drzave
— Tradicionalni uvozniki 09.4106 100 %
— Novi uvozniki 09.4102 18,349317 %
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 1200/2008
z dne 2. decembra 2008

o spremembi Uredbe (ES) $t. 1186/2008 o dolo¢itvi uvoznih dajatev v sektorju Zit od 1. decembra

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) $t. 12342007 z dne
22. oktobra 2007 o vzpostavitvi skupne ureditve kmetijskih
trgov in o posebnih dolocbah za nekatere kmetijske proizvode
(,Uredba o enotni SUT") (1),

ob upostevanju Uredbe Komisije (ES) $t. 1249/96 z dne
28. junija 1996 o pravilih za uporabo (uvoznih dajatev za
sektor zit) Uredbe Sveta (EGS) §t. 1766/92 (?) in zlasti clena
2(1) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Uvozne dajatve v sektorju zit, ki se uporabljajo od
1. decembra 2008, so bile dolo¢ene z Uredbo Komisije

(ES) 5t. 1186/2008 ().

2008

(2)  Ker izraunano povpre¢je uvoznih dajatev za 5 EURJt
odstopa od dolocene dajatve, je potrebna prilagoditev
uvoznih dajatev, doloc¢enih v Uredbi (ES) $t. 1186/2008.

(3)  Uredbo (ES) st. 1186/2008 je zato treba ustrezno spre-

meniti —
SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1
Prilogi I in II k Uredbi (ES) $t. 1186/2008 se nadomestita z
besedilom iz Priloge k tej uredbi.

Clen 2
Ta uredba zacne veljati na dan objave v Uradnem listu Evropske

unije.

Uporablja se od 3. decembra 2008.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 2. decembra 2008

UL L 299, 16.11.2007, str. 1.
UL L 161, 29.6.1996, str. 125.
UL L 319, 29.11.2008, str. 56.

Za Komisijo
Jean-Luc DEMARTY

Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podezelja
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PRILOGA 1

Uvozne dajatve za proizvode iz ¢lena 136(1) Uredbe (ES) $t. 1234/2007, ki se uporabljajo od 3. decembra 2008

Ounaka KN Poimenovanie Urounz daie )
1001 10 00 PSENICA trda, visoke kakovosti 0,00
srednje kakovosti 0,00
nizke kakovosti 0,00
1001 90 91 PSENICA navadna, semenska 0,00
ex 1001 90 99 PSENICA navadna, visoke kakovosti, razen semenske 0,00
1002 00 00 RZ 35,10
1005 10 90 KORUZA semenska, razen hibridne 27,72
1005 90 00 KORUZA razen semenske (3 27,72
1007 00 90 SIREK v zrnju, razen hibridnega, za setev 35,10

(") Za blago, ki pride v Skupnost prek Atlantskega oceana ali Sueskega prekopa, je prevoznik z uporabo ¢lena 2(4) Uredbe (ES)
§t. 1249/96 upravicen do znizanja dajatev za:
— 3 EURJt, Ce je pristanis¢e razkladanja v Sredozemskem morju,

— 2 EURJt, e je pristani$Ce razkladanja na Danskem, Irskem, v Estoniji, Latviji, Litvi, Poljski, na Finskem, Svedskem, v Veliki Britaniji
ali na atlantski obali Iberskega polotoka.

(%) Uvoznik je upravicen do pavialnega zniZzanja 24 EURJt, Ce so izpolnjeni pogoji iz ¢lena 2(5) Uredbe (ES) $t. 1249/96.
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PRILOGA 11

Podatki za izra¢un dajatev iz Priloge I

28.11.2008-1.12.2008

1. Povprecja za referencno obdobje iz ¢lena 2(2) Uredbe (ES) $t. 1249/96:

(EURJt)
Neada | ke | e | ke | ecmen
pienica (1) Kakovosti | kakovosti () | kakovosti (%)
Borza Minnéapolis Chicago — — — —
Kotacija 190,56 108,51 — — — —
Cena FOB ZDA — — 241,10 231,10 211,10 114,32
Premija za Zaliv — 10,79 - — — _
Premija za Velika jezera 27,27 — — — — _

(") Vkljucena premija 14 EUR/t (clen 4(3) Uredbe (ES) 3t. 1249/96).

(%) Znizanje za 10 EURJt (¢len 4(3) Uredbe (ES) $t. 1249/96).
(}) Znizanje za 30 EUR/t (clen 4(3) Uredbe (ES) $t. 1249/96).

2. Povpredja za referenéno obdobje iz ¢lena 2(2) Uredbe (ES) st. 1249/96:

Prevoz/stroski Mehiski zaliv—Rotterdam: 11,45 EUR[t

Prevoz/stroski Velika jezera-Rotterdam: 8,98 EURJt
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DIREKTIVE

DIREKTIVA 2008/102/ES EVROPSKEGA PARLAMENTA IN SVETA

z dne 19. novembra 2008

o spremembi Direktive Sveta 79/409/EGS o ohranjanju prosto Zivefih ptic, glede Komisiji
podeljenih izvedbenih pooblastil

EVROPSKI PARLAMENT IN SVET EVROPSKE UNIJE STA - (2)

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti in
zlasti ¢lena 175(1) Pogodbe,

ob upostevanju predloga Komisije,

ob upostevanju mnenja Evropskega ekonomsko-socialnega

odbora (1),

po posvetovanju z Odborom regij,

v skladu s postopkom iz ¢lena 251 Pogodbe (?),

ob upostevanju naslednjega:

(1) Direktiva Sveta 79/409/EGS (}) predvideva, da bi bilo
treba sprejeti nekatere ukrepe v skladu s Sklepom Sveta
1999/468/ES z dne 28. junija 1999 o dolocitvi
postopkov za uresniCevanje Komisiji podeljenih izved-
benih pooblastil (4.

() UL C 211, 19.8.2008, str. 46.

(®) Mnenje Evropskega parlamenta z dne 8. julija 2008 (e ni objavljeno
v Uradnem listu) in Sklep Sveta z dne 27. oktobra 2008.

() UL L 103, 25.4.1979, str. 1. 0)

(4 UL L 184, 17.7.1999, str. 23. (©)

Sklep 1999/468ES je bil spremenjen s Sklepom Sveta
2006/512[ES (°), ki je uvedel regulativni postopek s
pregledom, ki se uporablja za sprejetje izvedbenih
ukrepov splosnega obsega za spreminjanje nebistvenih
dolocb temeljnega akta, sprejetega v skladu s postopkom
iz clena 251 Pogodbe, med drugim s ¢rtanjem nekaterih
takih dolocb ali z njegovim dopolnjevanjem z novimi
nebistvenimi doloc¢bami.

V skladu z Izjavo Evropskega parlamenta, Sveta in Komi-
sije (°) o Sklepu 2006/512/ES je treba v skladu z veljav-
nimi postopki prilagoditi akte, sprejete v skladu s
postopkom iz ¢lena 251 Pogodbe, ki so ze v veljavi,
tako da se regulativni postopek s pregledom uporablja
tudi zanje.

Zlasti bi bilo treba pooblastiti Komisijo, da spremeni
nekatere priloge Direktive 79/409/EGS z vidika znanstve-
nega in tehnicnega napredka. Ker so ti ukrepi splosnega
obsega in so namenjeni spreminjanju nebistvenih dolocb
Direktive 79/409/EGS, med drugim z njenim dopolnje-
vanjem z novimi nebistvenimi dolo¢bami, jih je treba
sprejeti v skladu z regulativnim postopkom s pregledom
iz clena 5a Sklepa 1999/468|ES.

Direktivo 79/409/EGS bi bilo zato treba ustrezno spre-
meniti.

Ker so spremembe iz te direktive, ki spreminjajo Direk-
tivo 79/409/EGS, prilagoditve tehni¢ne narave, ki zade-
vajo izklju¢no postopke v odborih, jih drzavam ¢lanicam
ni treba prenesti v nacionalno zakonodajo. Dolocbe v ta
namen zato niso potrebne —

L L 200, 22.7.2006, str. 11.

L C 255, 21.10.2006, str. 1.
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SPREJELA NASLEDNJO DIREKTIVO:

Clen 1

Direktiva 79/409/EGS se spremeni:

1.

Clen 15 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 15

Sprejmejo se spremembe, potrebne za prilagoditev prilog I in
V tehni¢nemu in znanstvenemu napredku, ter spremembe iz
drugega pododstavka clena 6(4). Ti ukrepi, namenjeni spre-
membi nebistvenih dolocb te direktive, se sprejmejo v skladu
z regulativnim postopkom s pregledom iz ¢lena 17(2).

. Clen 17 se nadomesti z naslednjim:

Clen 17

1. Komisiji pomaga Odbor za prilagajanje znanstvenemu
in tehni¢nemu napredku.

2. Pri sklicevanju na ta odstavek se uporablja ¢len 5a(1)
do (4) in ¢len 7 Sklepa 1999/468/ES, ob upostevanju dolochb
¢lena 8 Sklepa.”

Clen 2

Ta direktiva zacne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu
Evropske unije.

Clen 3

Ta direktiva je naslovljena na drzave clanice.

V Strasbourgu, dne 19. novembra 2008

Za Evropski parlament Za Svet
Predsednik Predsednik
H.-G. POTTERING J.-P. JOUYET
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DIREKTIVA 2008/106/ES EVROPSKEGA PARLAMENTA IN SVETA
z dne 19. novembra 2008

o minimalni ravni izobraZevanja pomorscakov (prenovitev)

(Besedilo velja za EGP)

EVROPSKI PARLAMENT IN SVET EVROPSKE UNIJE STA - (4)

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti in
zlasti ¢lena 80(2) Pogodbe,

ob upostevanju predloga Komisije,

ob upostevanju mnenja Evropskega ekonomsko-socialnega
odbora (1),

po posvetovanju z Odborom regij,

v skladu s postopkom, dolo¢enim v ¢lenu 251 Pogodbe (3),

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Direktiva 2001/25/ES Evropskega parlamenta in Sveta z
dne 4. aprila 2001 o minimalni ravni izobraZevanja
pomorscakov (%) je bila veckrat bistveno spremenjena (*).
Glede na to, da se navedeno direktivo spet spreminja, bi
bilo treba zadevne dolocbe zaradi jasnosti prenoviti.

(2)  Ukrepi, ki bodo na podro¢ju varnosti v pomorskem
prometu in pri prepreCevanju onesnazevanja na morju
sprejeti na ravni Skupnosti, bi morali biti usklajeni z
mednarodno dogovorjenimi pravili in standardi.

(3)  Da bi ohranili in razvijali raven znanja in vei¢in v
pomorskem sektorju Skupnosti, je treba ustrezno pozor-
nost posvetiti pomorskemu izobraZevanju in statusu
pomoricakov v Skupnosti.

() UL C 151, 17.6.2008, str. 35.

(*) Mnenje Evropskega parlamenta z dne 17. junija 2008 (Se ni objav-
lieno v Uradnem listu) in Sklep Sveta z dne 20. oktobra 2008.

() UL L 136, 18.5.2001, str. 17.

(*) Glej del A Priloge IIL

Usklajena raven izobrazevanja za pridobitev spricevala o
poklicni usposobljenosti pomorscakov bi morala biti
zagotovljena v interesu varnosti v pomorskem prometu.

Direktiva 2005/36/ES Evropskega parlamenta in Sveta z
dne 7. septembra 2005 o priznavanju poklicnih kvalifi-
kacij (°) se uporablja za poklice v pomorskem prometu,
ki jih zajema ta direktiva. Pripomogla bo k lazjemu sklad-
nemu ravnanju z obveznostmi, dolocenimi v Pogodbi, ki
odpravljajo ovire za prost pretok oseb in storitev med
drzavami ¢lanicami.

Medsebojno priznavanje diplom in spriceval, ki ga pred-
videva Direktiva 2005/36/ES, vedno ne zagotavlja stan-
dardizirane ravni izobrazevanja za vse pomorscake v
sluzbi na plovilih, ki plujejo pod zastavo drzave ¢lanice.
Ta pa je, z vidika varnosti v pomorskem prometu,
vendarle bistvenega pomena.

Zato je pomembno, da se opredeli minimalna raven
izobrazevanja za pomorscake v Skupnosti. Ta raven bi
morala temeljiti na standardih izobrazevanja, ki so bili Ze
sprejeti na mednarodni ravni, namre¢ z mednarodno
Konvencijo o standardih za usposabljanje, izdajanje spri-
Ceval in ladijsko strazarjenje pomorscakov Mednarodne
pomorske organizacije (IMO) iz leta 1978 (Konvencija
STCW), kakor je bila revidirana leta 1995. Vse drzave
¢lanice so pogodbenice te konvencije.

Drzave clanice lahko dolocijo visje standarde od mini-
malnih standardov, ki jih dolocata Konvencija STCW in
ta direktiva.

Pravila Konvencije STCW, ki jih navaja Priloga I k tej
direktivi, bi bilo treba dopolniti z obveznimi predpisi,
ki jih v svojem delu A vsebuje Kodeks za usposabljanje,
izdajanje spriceval in ladijsko strazarjenje pomorscakov
(Kodeks STCW). V svojem delu B Kodeks STCW vsebuje
orientacijska  priporocila v pomo¢ pogodbenicam
Konvencije STCW in osebam, ki so vkljucene v izvajanje,
uporabo ali uveljavitev njenih ukrepov, da bi v celoti in
popolnoma enotno uveljavile Konvencijo.

() UL L 255, 30.9.2005, str. 22.



L 323/34 Uradni list Evropske unije 3.12.2008
(10) Za izboljSanje varnosti v pomorskem prometu in za darde, ki jih dolo¢a navedena konvencija. Za premostitev

(1)

(12)

(13)

(14)

(15)

(16)

preprecevanje onesnaZevanja morja je treba v tej direktivi
v skladu s Konvencijo STCW dolo¢iti minimalni ¢as
pocitka za osebje, ki izvaja ladijsko strazarjenje. Te
dolocbe bi bilo treba uporabljati brez poseganja v
doloc¢be Direktive Sveta 1999/63/ES z dne 21. junija
1999 o Sporazumu o organiziranju delovnega Casa za
pomorscake, ki je bil sklenjen med Zdruzenjem ladjarjev
Evropske skupnosti (ECSA) in Zvezo sindikatov delavcev
prometnega sektorja v Evropski uniji (FST) ().

Drzave clanice bi morale sprejeti in izvrSevati posebne
ukrepe za prepreCevanje in kaznovanje goljufij, pove-
zanih s spriCevali o usposobljenosti, ter si v okviru
IMO prizadevati za dosego strogih in izvrsljivih spora-
zumov o boju proti tak$nim ravnanjem na svetovni
ravni.

Da bi izboljsali varnost v pomorskem prometu, preprecili
izgubo <¢loveskih zivljenj in onesnaZevanje morskega
okolja, bi bilo treba izboljSati sporazumevanje med
¢lani posadke na ladjah, ki plujejo v vodah Skupnosti.

Osebje na potniskih ladjah, katerega naloga je pomagati
potnikom v izrednih razmerah, bi se moralo biti
sposobno sporazumevati s potniki.

Posadke, ki so zaposlene na tankerjih za prevoz zdravju
skodljivega tovora in tovora, ki onesnazuje, bi morale biti
sposobne ucinkovito preprecevati nesrece in obvladovati
izredne razmere. Najpomembneje je, da se med povelj-
nikom ladje, Castniki in mornarji vzpostavi ustrezna
povezava v sporazumevanju, ki izpolnjuje zahteve te
direktive.

Bistveno je zagotoviti, da imajo pomorscaki, imetniki
spriceval, ki so jih izdale tretje drzave in ki delajo na
krovu ladij Skupnosti, raven izobrazevanja, ki je enako-
vredna ravni, ki jo zahteva Konvencija STCW. Ta direk-
tiva doloca postopke in skupna merila, v skladu s kate-
rimi drZave ¢lanice priznavajo spricevala, ki so jih izdale
tretje drzave, temeljeCe na standardih za usposabljanje in
izdajanje spriceval, kakor so bili dogovorjeni v okviru
Konvencije STCW.

Drzave clanice bi morale v interesu varnosti v pomor-
skem prometu priznati kvalifikacije, ki dokazujejo zahte-
vano raven izobrazevanja samo, kadar jih izdajo pogod-
benice Konvencije STCW ali so izdane v imenu pogod-
benic Konvencije STCW, za katere je Odbor za
pomorsko varnost pri IMO ugotovil, da so dokazale
doseganje standardov in $e vedno v celoti dosegajo stan-

() UL L 167, 2.7.1999, str. 33.

(17)

(19)

(22)

(23)

(24)

casovne vrzeli, dokler Odbor za pomorsko varnost tega
ne ugotovi, je potreben postopek za poprej$nje prizna-
vanje spriceval.

Pomorske izobrazevalne zavode ter izobraZevalne
programe in telaje bi bilo treba nadzorovati, kadar je
to primerno. Zato bi bilo treba vzpostaviti merila za
takSen nadzor.

Komisiji bi moral pri izvajanju nalog, povezanih s prizna-
vanjem spriceval, ki so jih izdali izobrazevalni zavodi ali
uprave tretjih drzav, pomagati odbor.

Evropska agencija za pomorsko varnost, ustanovljena z
Uredbo (ES) $t. 1406/2002 Evropskega parlamenta in
Sveta (%), bi morala pomagati Komisiji pri preverjanju,
ali drzave c¢lanice izpolnjujejo zahteve te direktive.

Drzave dlanice morajo kot pristaniske oblasti krepiti
varnost in prepreCevati onesnazevanje voda Skupnosti s
tem, da je njihova prednostna naloga inspekcijski pregled
plovil, ki plujejo pod zastavo tretje drzave, ki ni ratifici-
rala Konvencije STCW, pri ¢emer plovilom, ki plujejo
pod zastavo tretje drzave, ne zagotavljajo ugodnejse
obravnave.

Primerno je, da se v to direktivo vkljucijo dolo¢be o
nadzoru in$pekcije za varnost plovbe, medtem ko se
pricakujejo spremembe Direktive Sveta 95/21/ES (}) o
pomorski inspekciji na ladjah, zato da se v navedeno
direktivo prenesejo dolocbe o nadzoru inspekcije za
varnost plovbe iz te direktive.

Predvideti je treba postopke za prilagajanje te direktive
spremembam v mednarodnih konvencijah in kodeksih.

Ukrepe, potrebne za izvajanje te direktive, bi bilo treba
sprejeti v skladu z Sklepom Sveta 1999/468/ES z dne
28. junija 1999 o doloditvi postopkov za uresnicevanje
Komisiji podeljenih izvedbenih pooblastil (*).

Zlasti bi bilo treba Komisiji podeliti pooblastila za spre-
membe te direktive zato, da bi se za namene te direktive
lahko uporabile nadaljnje spremembe nekaterih medna-
rodnih kodeksov in katera koli sprememba zakonodaje
Skupnosti. Ker so ti ukrepi splosnega obsega in so name-
njeni spreminjanju nebistvenih dolocb te direktive, jih je
treba sprejeti v skladu z regulativnim postopkom s
pregledom iz ¢lena 5a Sklepa 1999/468|ES.

Nove dolocbe te direktive zadevajo samo postopke v
odborih. Zato ni treba, da jih drzave ¢lanice prenesejo.

208, 5.8.2002, str. 1.

UL L
() UL L 157, 7.7.1995, str. 1.
UL L

184, 17.7.1999, str. 23.
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(26) Ta direktiva ne bi smela posegati v obveznosti drzav ¢lanice v skladu z njeno zakonodajo; ladja, ki ne ustreza tej

¢lanic glede rokov za prenos v nacionalno pravo direktiv
iz dela B Priloge III -

SPREJELA NASLEDNJO DIREKTIVO:

Clen 1

Opredelitev pojmov

V tej direktivi:

1.

10.

11.

12.

,poveljnik ladje“ pomeni osebo, ki poveljuje ladji;

. ,Castnik“ pomeni ¢lana ladijske posadke razen poveljnika

ladje, ki je kot tak imenovan na podlagi nacionalnih
zakonov ali drugih predpisov, ali, ¢e teh ni, po kolektivni
pogodbi ali obicaju;

. ,krovni Castnik“ pomeni Castnika, kvalificiranega v skladu z

dolo¢bami poglavja II Priloge [;

. »prvi Castnik“ pomeni castnika, po stopnji najvisjega za

poveljnikom ladje, ki prevzame poveljstvo ladje ob povelj-
nikovi onesposobljenosti;

. ,strojnik* pomeni Castnika, kvalificiranega v skladu z dolo¢-

bami poglavja III Priloge I;

. ,strojni upravitelj pomeni najvi§jega strojnega castnika,

odgovornega za mehani¢ni ladijski pogon, pa tudi za obra-
tovanje in vzdrzevanje mehani¢nih in elektri¢nih naprav na

ladji;

. ,drugi strojni Castnik pomeni strojnega Castnika, ki je po

stopnji za strojnim upraviteljem in mu je ob onesposoblje-
nosti strojnega upravitelja nalozena odgovornost za meha-
ni¢ni ladijski pogon in obratovanje, pa tudi za vzdrzevanje
mehani¢nih in elektri¢nih naprav na ladji;

. ,pomocnik strojnega castnika“ pomeni osebo, ki je na

usposabljanju za strojnega Castnika in je kot taksna imeno-
vana na podlagi nacionalnih zakonov ali drugih predpisov;

. ,pomorski radiotelefonist* pomeni osebo z ustreznim spri-

Cevalom, ki so ga izdale ali priznale pristojne oblasti na
podlagi dolocb Pravilnika o radiokomunikacijah;

Jmornar“ pomeni ¢lana ladijske posadke razen poveljnika
ladje ali ladijskega castnika;

yJadja“ pomeni ladjo razen ladij, ki plujejo izkljutno po
celinskih vodah, recnih vodah ali v blizini teh voda
oziroma na obmogjih, kjer veljajo pristaniski predpisi;

Lladja, ki pluje pod zastavo drzave ¢lanice” pomeni ladjo, ki
je registrirana v drzavi ¢lanici in pluje pod zastavo te drzave

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

opredelitvi, se pojmuje kot ladja, ki pluje pod zastavo tretje
drzave;

,obalna plovba“ pomeni plovbo v blizini drzave dlanice,
kakor jo ta drzava opredeli;

i

,pogonska mo¢“ pomeni skupno maksimalno neprekinjeno
izhodno mo¢ glavnega ladijskega stroja, izrazeno v kilo-
vatih, ki je navedena v ladijski listini o registraciji ali v
drugem uradnem dokumentu;

Jtanker za prevoz nafte“ pomeni ladjo, ki je konstruirana in
se uporablja za prevoz nafte in razsutih naftnih proizvodov;

Jtanker za prevoz kemikalij* pomeni ladjo, ki je konstrui-
rana ali prilagojena in se uporablja za prevoz kakr$nih koli
tekocih proizvodov v rinfuzi, nastetih v poglavju 17
Mednarodnega kodeksa za prevoz kemikalij v rinfuzi, v
najnovejsi razlicici;

tanker za prevoz utekoCinjenega plina“ pomeni ladjo, ki je
konstruirana ali prilagojena in se uporablja za prevoz kakr$-
nega koli utekocinjenega plina ali drugih proizvodov v
rinfuzi, nastetih v poglavju 19 Mednarodnega kodeksa za
prevoz plinov, v najnovejsi razlicici;

,Pravilnik o radijskih zvezah“ pomeni revidirane predpise o
radijskih zvezah, ki ga je sprejela Svetovna upravna konfe-
renca za radijske zveze za mobilne storitve, v najnovejsi
razlicici;

Lpotniska ladja“ pomeni morsko ladjo za prevoz ve¢ kakor
12 potnikov;

,ribiska ladja“ pomeni plovilo, ki se uporablja za ribolov ali
lov drugih zivih morskih virov;

,Konvencija STCW*“ pomeni Konvencijo Mednarodne
pomorske organizacije (IMO) o standardih za usposabljanje,
izdajanje spriCeval in ladijsko strazarjenje pomorscakov
(1978), kakor se uporablja za te zadeve, ob upostevanju
prehodnih dolocb ¢lena VII in pravila I/15 Konvencije in,
po potrebi, vkljuéno z ustreznimi dolocbami Kodeksa
STCW, vse v najnovejsi razlicici;

ynaloge v zvezi z radijskimi zvezami“ vkljucujejo, odvisno
od primera, ladijsko straZarjenje in tehni¢no vzdrzevanje ter
popravila, ki se izvajajo v skladu s Pravilnikom o radijskih
zvezah, Mednarodno konvencijo o varstvu cloveskega
zivljenja na morju iz leta 1974 (SOLAS 74) in po presoji
vsake drzave ¢lanice z ustreznimi priporo¢ili IMO, v najno-
vejsih razlicicah;
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23. ,ro-ro potniska ladja“ pomeni potnisko ladjo z ro-ro
prostori za tovor ali prostori posebne kategorije, kakor je
opredeljeno v SOLAS 74, v najnovejsi razlicici;

24. ,Kodeks STCW* pomeni Kodeks o usposabljanju, izdajanju
spriceval in ladijskem straZarjenju pomor$cakov (STCW),
kakor je bil sprejet z Resolucijo 2 Konference pogodbenic
STCW 1995, v najnovejsi razlicici;

25. funkcija“ pomeni skupino nalog, dolznosti in odgovor-
nosti, opredeljenih s Kodeksom STCW, ki so potrebne za
obratovanje ladje, varnost cloveskega Zivljenja na morju ali
varovanje morskega okolja;

26. ladjar* pomeni lastnika ladje ali vsak drug subjekt ali
osebo, kakor je upravitelj ladje ali nosilec plovbnega
podjema, ki je od lastnika ladje prevzel odgovornost za
obratovanje ladje in ki se je ob prevzemu taksne odgovor-
nosti strinjal s prevzemom vseh dolznosti in odgovornosti,
kakor jih za ladjarja doloca ta direktiva;

27. ,ustrezno spricevalo“ pomeni spricevalo, ki je izdano in
overjeno v skladu s to direktivo in njegovemu zakonitemu
imetniku daje pravico, da opravlja doloceno delo in izvaja
predvidene funkcije na ravni odgovornosti, opredeljene v
spricevalu, na doloc¢enem tipu ladje z doloceno nosilnostjo,
pogonsko mocjo motorja in nacinom pogona med dolo-
Cenim zadevnim ladijskim prevozom;

28. ,delo na ladji“ pomeni delo na ladji, ki ustreza izdaji s tem
povezanega spricevala ali druge kvalifikacije;

29. ,odobren(-a, -0)“ pomeni odobren(-a, -0) s strani drzave
Clanice v skladu s to direktivo;

30. ,tretja drzava“ pomeni vsako drzavo, ki ni drZava clanica;

31. ,mesec” pomeni koledarski mesec ali 30 dni, sestavljenih iz
obdobij, krajsih od enega meseca.

Clen 2
Podrodje uporabe

Ta direktiva se uporablja za pomorscake, ki jih omenja ta direk-
tiva in delajo na cezoceanski ladji, ki pluje pod zastavo drzave
¢lanice, razen:

(a) vojnih ladij, pomoznih plovil ali drugih ladij, katerih lastnik
je ali s katerimi obratuje drzava clanica in ki opravljajo
samo vladne nekomercialne prevoze;

(b) ribiskih ladij;

(c) jaht, ki se uporabljajo v negospodarske namene;

(d) lesenih ladij primitivne gradnje.

Clen 3
Izobrazevanje in izdajanje spriceval

1. Drzave clanice izvedejo potrebne ukrepe za zagotovitev,
da so pomorscaki, ki delajo na ladjah, navedenih v ¢lenu 2,
izobrazeni najmanj v skladu z zahtevami Konvencije STCW,
kakor doloca Priloga I k tej direktivi, in da imajo spriCevala,
kakor doloca ¢len 4, ali ustrezna spricevala, kakor doloca ¢len
1(27).

2. Drzave ¢lanice sprejmejo potrebne ukrepe za zagotovitev,
da tisti ¢lani posadke, ki morajo pridobiti spricevala v skladu s
pravilom III/10.4 SOLAS 74, opravijo izobraZevanje in prido-
bijo spricevalo v skladu s to direktivo.

Clen 4
Spricevalo

Spricevalo je kateri koli veljavni dokument, ne glede na njegovo
poimenovanje, izdan s strani ali po pooblastilu pristojnega
organa drzave ¢lanice v skladu s ¢lenom 5 in zahtevami, dolo-
¢enimi v Prilogi L

Clen 5
Spricevala in overitve

1. Spricevala se izdajajo v skladu s ¢lenom 11.

2. Spricevala za poveljnike ladij, castnike in radiotelefoniste
overijo drzave ¢lanice tako, kakor doloca ta ¢len.

3. Spricevala se izdajo v skladu z odstavkom 1 pravila I/2
Konvencije STCW.

4. Za radiotelefoniste lahko drzave clanice:

() vkljucijo v izpit za izdajo spricevala v skladu s Pravilnikom
o radiokomunikacijah dodatno znanje, predpisano z ustrez-
nimi pravili, ali

(b) izdajo loceno spricevalo z navedbo, da ima imetnik sprice-
vala dodatno znanje, predpisano z ustreznimi pravili.

5. Drzava clanica lahko po lastni presoji vkljuci overitve v
obrazec spriCeval, izdanih, kakor predvideva oddelek A-1/2
Kodeksa STCW. V tem primeru se uporablja obrazec iz oddelka
A-1[2, odstavek 1. Ce se izdajo drugace, se uporablja obrazec za
overitve, kakor dolo¢a odstavek 2 tega oddelka. Overovitve se
izdajo v skladu z odstavkom 2 ¢lena VI Konvencije STCW.
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6. Drzava clanica, ki spricevalo prizna na podlagi postopka
iz ¢lena 19(2), to spriCevalo overi, s ¢imer potrdi, da ga
priznava. Obrazec za overitev, ki se uporablja, je dolocen v
odstavku 3 oddelka A-I/2 Kodeksa STCW.

7. Overitve iz odstavkov 5 in 6:

(a) so lahko izdane kot loceni dokumenti;

(b) so lahko opremljene vsaka s svojo $tevilko, razen overitev,
ki potrjujejo izdajo spricevala in imajo lahko isto stevilko
kakor zadevno spricevalo, pod pogojem, da je to posebna
Stevilka, in

(c) prenchajo veljati takoj, ko prencha veljati overjeno sprice-
valo ali ¢e ga drzava clanica ali tretja drzava, ki jih je izdala,
odvzame, zacasno odvzame ali prekli¢e njegovo veljavnost,
vsekakor pa najpozneje v petih letih po njihovi izdaji.

8. Delovno mesto, na katerem imetnik spricevala lahko
opravlja delo, je navedeno v obrazcu za overitev z enakimi
izrazi kakor v veljavnih predpisih zadevne drzave clanice o
Stevilénem stanju posadk na ladjah za varno plovbo.

9.  Drzava clanica lahko uporablja obrazec, ki se razlikuje od
obrazca, dolocenega v oddelku A-I/2 Kodeksa STWC, vendar
mora zahtevane podatke navesti najmanj v latinici in z arab-
skimi Stevilkami ob upostevanju dovoljenih razlicic na podlagi
oddelka A-I/2.

10.  Ob upostevanju clena 19(7) mora biti vsak izvirnik
vsakega spricevala na podlagi te direktive na voljo na ladji, na
kateri imetnik spricevala dela.

Clen 6
Zahteve po izobrazbi

[zobrazevanje na podlagi ¢lena 3 se izvede v primerni obliki, ki
jo je odobril pristojni organ ali telo drzave ¢lanice, in omogoca
pridobitev teoretiénih znanj in prakti¢nih spretnosti, predvi-
denih v Prilogi I, zlasti v zvezi z uporabo opreme za reSevanje
zivljenj in protipoZarne opreme.

Clen 7
Nacela, ki urejajo obalno plovbo

1. Drzave clanice pri dolocanju obalne plovbe ne postavljajo
ostrejsih zahtev glede izobrazevanja, delovnih izkusenj ali izda-
janja spriceval za pomor$cake na ladjah, ki plujejo pod zastavo
neke druge drzave clanice ali druge pogodbenice Konvencije
STCW, kakor jih postavljajo za pomorscake na ladjah, ki plujejo
pod njihovo zastavo. Drzava ¢lanica v nobenem primeru ne
sme doloiti ostrejsih zahtev za pomorscake na ladjah, ki plujejo

pod zastavo druge drzave clanice ali druge pogodbenice
Konvencije STCW, kakor so zahteve te direktive za ladje, ki
ne opravljajo prevozov v obalni plovbi.

2. Glede ladij, ki plujejo pod zastavo drzave ¢lanice in oprav-
ljajo redne prevoze v obalni plovbi druge drzave clanice ali
druge pogodbenice Konvencije STCW, naj drzava clanica, pod
zastavo katere ladje plujejo, predpiSe vsaj enake zahteve glede
izobrazevanja, delovnih izkuSenj in izdajanja spriceval za
pomorscake na teh ladjah, kakor jih ob obali predpise drzava
¢lanica ali pogodbenica Konvencije STCW, katere ladje oprav-
ljajo taksne prevoze, pod pogojem, da te zahteve niso strozje od
zahtev te direktive za ladje, ki ne opravljajo prevozov v obalni
plovbi. Pomors§¢aki, ki delajo na ladji, katere plovba je podalj-
$ana prek meje, do katere jo je drzava clanica opredelila kot
obalno plovbo, in vpluje v vode, ki jih ta opredelitev ne zajema,
morajo izpolnjevati ustrezne zahteve te direktive.

3. Drzava clanica lahko ladji, ki pluje pod njeno zastavo,
omogodi, da izkoristi ugodnosti dolo¢b te direktive o obalni
plovbi, kadar ladja opravlja redne prevoze v obalni plovbi,
kakor jih tista drzava clanica opredeli, ob obali drzave, ki ni
pogodbenica Konvencije STCW.

4. Ko drzave ¢lanice sprejmejo odlocitev o opredelitvi obalne
plovbe in o standardih izobrazevanja in usposabljanja, ki se za
to podro¢je zahtevajo v skladu z odstavki 1, 2 in 3, Komisiji
sporocijo podrobnosti o sprejetih dolocbah.

Clen 8
Preprecevanje goljufij in drugih nezakonitih ravnanj

1. Drzave ¢lanice sprejmejo in izvrSujejo ustrezne ukrepe za
preprecevanje goljufij in drugih nezakonitih ravnanj v zvezi s
postopkom izdajanja spriceval ali v zvezi s spricevali, ki so jih
izdali in overili njihovi pristojni organi, ter predpisejo kazni, ki
so ucinkovite, sorazmerne in odvracilne.

2. Drzave clanice imenujejo nacionalne organe, pristojne za
odkrivanje in boj proti goljufijam in drugim nezakonitim ravna-
njem ter izmenjavo podatkov s pristojnimi organi drugih drzav
Clanic in tretjih drzav v zvezi z izdajanjem spri¢eval pomor-
$cakov.

Drzave ¢lanice nemudoma obvestijo druge drzave ¢lanice in
Komisijo o podatkih o pristojnih nacionalnih organih.

Drzave ¢lanice nemudoma obvestijo tudi vse tretje drzave, do
katerih so prevzele obveznosti v skladu z odstavkom 1.2 pravila
[/10 Konvencije STCW, o podatkih o pristojnih nacionalnih
organih.
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3. Na zahtevo drzave clanice gostiteljice, pristojni organi
druge drzave clanice zagotovijo pisno potrdilo ali zavrnitev
verodostojnosti spri¢eval pomor§cakov, ustreznih overitev ali
katerih koli drugih listinskih dokazil o usposabljanju, izdanih
v tej drugi drzavi clanici.

Clen 9
Kazni ali disciplinski ukrepi

1. Drzave ¢lanice doloijo procese in postopke za nepri-
stransko preiskavo vsakega neskladja, dejanja ali odsotnosti
dejanja, ki jim je bilo sporoceno in lahko neposredno ogroza
varnost Cloveskega Zzivljenja ali imetje na morju ali morsko
okolje in so ga storili imetniki spriceval ali overitev, izdanih v
tisti drzavi clanici, pri izvajanju nalog, ki se navezujejo na ta
spricevala, pa tudi za odvzem, zaCasni odvzem in razveljavitev
teh spriceval zaradi tak$nega razloga in za preprecevanje golju-
fije.

2. Vsaka drzava clanica predpiSe kazni ali disciplinske ukrepe
za ladje, ki plujejo pod njeno zastavo, ali za pomor§cake, ki jim
je izdala spricevala, ¢e ne ravnajo v skladu z dolo¢bami njene
nacionalne zakonodaje, ki uveljavlja to direktivo.

3. Zlasti se taksne kazni ali disciplinski ukrepi predpiSejo in
izvajajo, kadar:

(a) je ladjar ali poveljnik ladje zaposlil osebo brez spricevala, ki
ga zahteva ta direktiva;

(b) je poveljnik ladje dovolil osebi, ki nima zahtevanega sprice-
vala, veljavnega dovoljenja ali dokaznega dokumenta, kakor
to zahteva ¢len 19(7), da izvaja funkcije ali dela, ki jih mora
na podlagi te direktive opravljati oseba z ustreznim sprice-
valom, ali

(c) je oseba z goljufijo ali s ponarejenimi dokumenti pridobila
zaposlitev za izvajanje katere koli funkcije ali dela, ki mora
biti na podlagi te direktive dodeljeno osebi s spricevalom ali
posebnim dovoljenjem.

4. Drzave clanice, v sodni pristojnosti katerih je ladjar ali
oseba, za katero se utemeljeno meni, da je odgovorna ali je
vedela za ocitno neupostevanje te direktive, kakor to doloca
odstavek 3, omogocijo sodelovanje vsaki drzavi clanici ali
drugi pogodbenici Konvencije STCW, ki jih obvesti o zacetku
postopka v njihovi pristojnosti.

Clen 10
Standardi kakovosti

1. Vsaka drzava clanica zagotovi, da:

(a) se vse izobrazevalne dejavnosti, dejavnosti za presojo uspo-
sobljenosti, izdajanje spriceval, overitev in ponovno potr-
ditev veljavnosti, ki jih izvajajo nevladne sluzbe ali entitete
z njenim dovoljenjem, nenehno preverjajo s sistemom stan-
dardov kakovosti, da bi zagotovila doseganje zastavljenih
ciljev, vklju¢no s tistimi v zvezi s kvalifikacijami in delov-
nimi izku$njami vodij izobraZevanja in ocenjevalcev;

(b) obstaja sistem standardov kakovosti, kadar taksne dejavnosti
izvajajo vladni organi ali entitete;

(c) so izobrazevalni cilji in s tem povezani standardi usposob-
lienosti, ki jih je treba doseci, jasno opredeljeni in da dolo-
¢ajo ravni znanja, razumevanja in spretnosti, ki ustrezajo
preverjanju znanja in ocenjevanju na podlagi Konvencije
STCW;

(d) podrocje uporabe standardov kakovosti zajema upravljanje
sistemov za izdajanje spriCeval, vse izobrazevalne teCaje in
programe, izpitno preverjanje in ocenjevanje, ki ga izvaja
vsaka drzava clanica ali se izvaja z njenim pooblastilom,
ter kvalifikacije in izkusnje, ki jih morajo imeti vodje izobra-
Zevanja in ocenjevalci ob upostevanju strategij, sistemov,
nadzora in notranje kontrole zagotavljanja kakovosti, ki so
bili uvedeni, da bi zagotovili doseganje zastavljenih ciljev.

Cilji in z njimi povezani standardi kakovosti iz tocke (c) prvega
pododstavka so lahko doloceni loceno za razli¢ne izobrazevalne
teCaje in programe in zajemajo upravljanje sistema za izdajanje
spriceval.

2. Drzave c¢lanice tudi zagotovijo neodvisno presojo dejav-
nosti pridobivanja in ocenjevanja znanja, razumevanja, spret-
nosti in usposobljenosti ter upravljanja sistema za izdajanje
spriceval, v presledkih, ne daljsih od pet let, izvedejo pa naj
jo kvalificirane osebe, ki same ne sodelujejo pri zadevnih dejav-
nostih, da se preveri ali:

(a) so vsi ukrepi notranjega nadzora in preverjanja ter sprem-
ljanje izvajanja skladni z nacrtovanimi dogovori in doku-
mentiranimi postopki ter zagotavljajo doseganje oprede-
lienih ciljev;

(b) so izidi vsake neodvisne presoje opremljeni z dokaznimi
dokumenti in da so osebe, odgovorne za ovrednoteno
podrodje, o tem obvescene;

(c) se hitro ukrepa za odpravo pomanjkljivosti.
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3. Drzava clanica poslje Komisiji porocilo o vsaki presoji v
skladu z odstavkom 2 v Sestih mesecih od datuma opravljene
presoje.

Clen 11
Zdravstveni standardi — izdaja in registracija spric¢eval

1. Drzave clanice vzpostavijo standarde zdravstvenega stanja
pomorscakov, zlasti glede vida in sluha.

2. Drzave clanice zagotovijo, da so spricevala izdana samo
kandidatom, ki izpolnjujejo zahteve tega clena.

3. Vsak kandidat za pridobitev spricevala mora predloZiti
zadovoljiv dokaz o:

(a) svoji istovetnosti;

(b) svoji starosti, ki ne sme biti niZja od predpisane za prido-
bitev Zelenega spricevala po pravilih iz Priloge I;

(¢) izpolnjevanju standardov zdravstvenega stanja, ki jih drzava
¢lanica doloci zlasti glede vida in sluha, in o tem, da ima
veljaven dokument, ki potrjuje njegovo dobro zdravstveno
stanje in ga izda s strani pristojnega drzavnega organa
pooblasceni ustrezno kvalificirani zdravnik;

(d) opravljenem delu na ¢ezoceanski ladji in s tem povezanem
obveznem izobrazevanju, ki ju za pridobitev Zelenega spri-
Cevala predpisujejo pravila iz Priloge [;

(e) izpolnjevanju standardov usposobljenosti, predpisanih s
pravili iz Priloge I, za dela, funkcije in ravni, ki jih je
treba navesti v overitvi spricevala.

4. Vsaka drzava clanica bo:

(a) vodila register ali registre vseh spriceval in overitev, ki so
izdani, ki je njihova veljavnost potekla ali je podaljsana, ki
so odvzeti, preklicani, prijavljeni kot izgubljeni ali uniceni,
in dovoljenj za poveljnike ladij, castnike, in kjer je to
primerno, za mornarje;

G

zagotovila podatke o stanju tak$nih spriceval, overitev in
dovoljenj drugim drzavam c¢lanicam ali drugim pogodbe-
nicam Konvencije STCW in ladjarjem, ki jih zahtevajo zaradi
preverjanja istovetnosti in veljavnosti spriceval, ki so jim jih
pomorscaki predlozili za priznanje njihovih spriceval ali za
pridobitev zaposlitve na ladji.

Clen 12
Ponovna potrditev veljavnosti spri¢eval

1. V presledkih, ki niso daljsi od pet let, mora vsak poveljnik
ladje, castnik in pomorski radijski operater s spricevalom,

izdanim ali priznanim na podlagi katerega koli poglavja Priloge
I, razen poglavja VI, ki dela na ladji ali se namerava na ladjo
vrniti po obdobju dela na obali, da bi bil $e priznan za sposob-
nega opravljati delo na ladji:

(a) izpolnjevati standarde glede dobrega zdravstvenega stanja, ki
jih doloc¢a ¢len 11, in

(b) dokazati svojo stalno strokovno usposobljenost v skladu z
oddelkom A-I/11 Kodeksa STCW.

2. Za nadaljevanje dela na ladjah, za katero je bilo medna-
rodno dogovorjeno posebno izobraZevanje, mora vsak poveljnik
ladje, Castnik in pomorski radijski operater uspesno opraviti
ustrezno odobreno izobrazevanje.

3. Vsaka drzava clanica primerja standarde usposobljenosti,
ki jih je zahtevala od kandidatov za spricevala, izdana pred
1. februarjem 2002, s tistimi, ki so doloceni v delu A Kodeksa
STCW za pridobitev ustreznega spricevala, in se odlodi, ali je
treba od imetnikov teh spriceval zahtevati ustrezno osvezitveno
in dopolnilno izobrazZevanje ali oceniti njihovo usposobljenost.

Osvezitveni in dopolnilni tecaji morajo biti odobreni, zajemati
morajo spremembe v ustreznih domacih in mednarodnih pred-
pish o varnosti cloveskega Zivljenja na morju in zasiti
morskega okolja ter upostevati vsako dopolnitev standarda
zadevne usposobljenosti.

4. Vsaka drzava clanica v posvetovanju z zainteresiranimi
stranmi oblikuje in spodbuja oblikovanje osveZitvenih in dopol-
nilnih tecajev, kakor predvideva oddelek A-I/11 Kodeksa STCW.

5. Za sprotno dopolnjevanje znanja poveljnikov ladij, cast-
nikov in pomorskih radijskih operaterjev vsaka drzava ¢lanica
zagotovi, da so ladjam, ki plujejo pod njeno zastavo, na voljo
vsa besedila najnovejsih sprememb domacih in mednarodnih
predpisov o varnosti ¢loveskega Zivljenja na morju in zaciti
morskega okolja.

Clen 13
Uporaba simulatorjev

1. Standardi dobrega obratovanja in drugi predpisi oddelka
A-1/12 Kodeksa STCW ter druge zahteve iz dela A Kodeksa
STCW, ki se nanasajo na vsako zadevno spricevalo, morajo
biti izpolnjeni:

(a) za obvezno usposabljanje na simulatorju;
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(b) za vsako ocenjevanje usposobljenosti, zahtevano v delu A
Kodeksa STCW, ki se izvaja na simulatorju;

(c) za vsako dokazovanje stalne primerne strokovne usposob-
lienosti na simulatorju, kakor zahteva del A Kodeksa STCW.

2. Po presoji vsake drzave clanice se lahko simulatorji, ki so
bili postavljeni ali so zaceli delovati pred 1. februarjem 2002,
izvzamejo iz zahtev po popolni skladnosti s standardi dobrega
obratovanja iz odstavka 1.

Clen 14
Odgovornosti ladjarjev

1. Drzave clanice v skladu z dolocbami odstavkov 2 in 3
ladjarjem naloZijo odgovornost, da pomors¢akom dodelijo delo
na svojih ladjah v skladu s to direktivo, in zahtevajo, da se vsak
ladjar preprica:

(a) da je vsak pomorscak, ki je dodeljen na katero koli njegovo
ladjo, imetnik ustreznega spricevala v skladu z dolocbami te
direktive in dolo¢bami, ki jih sprejme drzava clanica;

(b) da je Steviléno stanje posadk na njegovih ladjah v skladu z
veljavnimi zahtevami drzave ¢lanice o Stevilénem stanju
posadk na ladjah za varno plovbo;

(c) da se dokumentacija in podatki o vseh pomorscakih, ki so
zaposleni na njegovih ladjah, hranijo in so zlahka dostopni
ter zajemajo, ne da bi se omejili na to, dokumentacijo in
podatke o njihovih delovnih izkusnjah, izobraZevanju,
zdravstvenem stanju in usposobljenosti v dodeljenih
nalogah;

(d) da so pomorscaki ob dodelitvi dela na kateri koli njegovi
ladji seznanjeni s posebnimi nalogami in vso ladijsko uredit-
vijo, napravami, opremo, postopki in lastnostmi ladje, ki so
pomembni pri opravljanju njihovega rednega dela ali zadol-

zitev ob izrednih dogodkih;

() da zaposleni na ladji lahko ucinkovito povezujejo svoje
dejavnosti v izrednih razmerah in pri opravljanju funkcij,
ki so bistvenega pomena za varnost in preprecevanje ali
zmanjsSevanje onesnazevanja.

2. Ladjarji, poveljniki ladij in ¢lani posadke so osebno odgo-
vorni, da se obveznosti iz tega ¢lena v celoti in popolnoma
izpolnijo in da so sprejeti vsi drugi ukrepi, da bi lahko vsak
¢lan ladijske posadke z znanjem in izku$njami prispeval k
varnemu upravljanju ladje.

3. Ladjar mora poveljniku vsake ladje, za katero se uporablja
ta direktiva, zagotoviti pisna navodila o strategijah in postopkih,

ki jih je treba upostevati, da bi se vsem na novo zaposlenim
pomorsc¢akom na ladji zagotovila priloznost za seznanitev z
ladijsko opremo, obratovalnimi postopki in drugimi ureditvami,
ki so potrebni za dobro opravljanje njihovih nalog, preden so
jim te dodeljene. Te strategije in postopki zajemajo:

(a) dodelitev razumnega obdobja, v katerem ima vsak na novo
zaposlen pomorscak priloznost, da se seznani s:

(i) posebno opremo, ki jo bo ta pomoricak uporabljal ali
vodil, in

(ii) postopki in ureditvami, ki so znacilni za posamezno
ladjo in se nanaSajo na ladijsko strazarjenje, varnost,
varovanje okolja in izredne razmere, ki jih mora pomor-
$¢ak za dobro opravljanje svojih nalog poznati;

(b) dolocitev izkusenega ¢lana posadke, ki bo odgovoren za to,
da vsi na novo zaposleni pomorscaki dobijo priloznost
seznaniti se z bistvenimi informacijami v jeziku, ki ga
razumejo.

Clen 15
Delovna sposobnost

1. Drzave clanice za preprecitev utrujenosti dolocijo in
uvedejo Cas pocitka za osebje, odgovorno za ladijsko straza-
rjenje, in zahtevajo, da so sistemi ladijskega strazarjenja urejeni
tako, da se ucinkovitost osebja na strazi ne poslabsa zaradi
utrujenosti, in da so naloge organizirane tako, da imajo prva
ladijska straza na zaletku ladijskega prevoza in vse nadaljnje
straze dovolj pocitka in so tudi v vseh drugih pogledih delovno
sposobne.

2. Vsem osebam, ki so jim dodeljene naloge ¢astnika ladijske
straze ali mornarja, ki je del ladijske straZe, je treba omogociti
najmanj 10 ur pocitka v vsakem obdobju 24 ur.

3. Ure pocitka smejo biti razdeljene v najve¢ dve Casovni
obdobji, od katerih mora eno trajati najmanj Sest ur.

4. Zahtev po pocitku, ki jih dolocata odstavka 1 in 2, ni
treba izpolnjevati v izrednih razmerah, v Casu urjenja in v
drugih izjemnih okolid¢inah obratovanja.

5. Ne glede na dolocbe odstavkov 2 in 3 se lahko minimalni
Cas pocitka skrajsa z 10 ur na 6 neprekinjenih ur, pod pogojem,
da tak$no skrajsanje ne traja ve¢ kakor 2 dni in da je v vsakem
obdobju sedem dni zagotovljenih najmanj sedemdeset ur
pocitka.
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6. Drzave clanice zahtevajo, da se razpored ladijske straze
objavi na lahko dostopnem kraju.

Clen 16
Posebno dovoljenje

1.V izrednih razmerah smejo pristojni organi izdati posebno
dovoljenje, ¢e menijo, da to ne bo povzrocilo nevarnosti za
osebe, lastnino ali okolje, s katerim dolo¢enemu pomorscaku
na doloceni ladji za dolocen cas, ne dalj$i od Sestih mesecev,
dovolijo opravljati dolo¢eno funkcijo, za katero nima ustreznega
spricevala, ki pa ni funkcija radijskega operaterja, za katero se
posebno dovoljenje lahko izda le pod pogoji iz Pravilnika o
radiokomunikacijah, toda le pod pogojem, da je oseba, ki ji
taksno dovoljenje izdajo, primerno kvalificirana, da bo prazno
mesto lahko varno zapolnila v zadostitev pristojnim organom.
Vendar pa se posebno dovoljenje ne izda za opravljanje funkcij
poveljnika ladje ali upravitelja stroja, razen v primeru vigje sile,
ko se izda za najkrajsi mozni cas.

2. Vsako posebno dovoljenje za delo se podeli samo osebi z
ustreznim spri¢evalom za delo na neposredno nizjem delovnem
mestu. Kadar se spricevalo za delo na niZjem delovnem mestu
ne zahteva, se posebno dovoljenje lahko izda osebi, katere uspo-
sobljenost in delovne izkusnje so po mnenju pristojnih organov
na enakovredni ravni, kakor se zahtevajo za delovno mesto, ki
ga je treba zapolniti, vendar pod pogojem, da ta oseba, ¢e nima
ustreznega spricevala, uspesno opravi preizkus, ki ga potrdijo
pristojni organi, in dokaze, da je povsem varno izdati taksno
posebno dovoljenje. Poleg tega naj pristojni organi zagotovijo,
da zadevno delovno mesto ¢im prej zapolni imetnik ustreznega
spricevala.

Clen 17
Odgovornosti drzav ¢lanic za izobraZevanje in ocenjevanje
1. Drzave clanice imenujejo ustrezne organe ali telesa, ki:

(a) izvajajo izobrazevanje iz clena 3;

(b) organizirajo infali nadzirajo preizkuse znanja, kadar se ti
zahtevajo;

() izdajajo spricevala o usposobljenosti iz ¢lena 11;

(d) podelijo posebna dovoljenja na podlagi ¢lena 16.

2. Drzava clanica zagotovi, da:

(a) je celotno izobrazevanje in ocenjevanje pomorscakov:

(i) strukturirano v skladu z napisanimi programi, vklju¢no
s takSnimi metodami in sredstvi izvedbe, ucnimi

postopki in materiali, ki so potrebni za doseganje pred-
pisanega standarda usposobljenosti, in

(i) da ga izvajajo, nadzorujejo, ocenjujejo in podpirajo
osebe, ki so usposobljene v skladu s tockami (d), (e)

in (f);

(b) osebe, ki vodijo izobrazevanje ali ocenjevanje med delom na
ladji, to opravljajo samo, kadar taks$no izobrazevanje ali
ocenjevanje ne bo skodljivo vplivalo na normalno obrato-
vanje ladje in lahko svoj ¢as in pozornost namenijo izobra-
Zevanju ali ocenjevanju;

(c) so vodje izobraZevanja, nadzorniki in ocenjevalci primerno
kvalificirani za doloCene vrste in ravni izobraZevanja ali
ocenjevanja usposobljenosti pomor§¢akov na ladji ali na
kopnem;

(d) vsaka oseba, ki vodi izobrazevanje pomorscakov, name-
njeno pridobitvi kvalifikacij za pridobitev spricevala na
podlagi te direktive bodisi na ladji ali na kopnem:

(i) uposteva izobrazevalni program in razume posebne
cilje dolocene vrste izobrazevanja;

(i) je kvalificirana za nalogo, ki je predmet izobrazevanja,
in

(ili) ¢e vodi usposabljanje na simulatorju:

— je dobila ustrezna pedagoska navodila za uporabo
simulatorjev in

— je pridobila prakti¢ne operativne izkusnje na dolo-
Ceni vrsti simulatorja, ki ga uporablja;

(e) vsaka oseba, odgovorna za nadzor izobraZevanja pomor-
§¢akov med delom, ki jim omogoca pridobitev kvalifikacij
za spricevala, popolnoma razume izobrazevalni program in
posebne cilje vsake vrste izvajajocega se izobrazevanja;

(f) vsaka oseba, ki bodisi na ladji ali na kopnem vodi ocenje-
vanje usposobljenosti pomor$¢akov med delom, da bi
ugotovila, ali imajo kvalifikacije za pridobitev spricevala v
skladu s to direktivo:

(i) ima ustrezno raven znanja o sposobnosti in razume-
vanja sposobnosti, ki jo je treba oceniti;

(i) je kvalificirana za nalogo, ki jo ocenjuje;

(ili) je prejela ustrezna navodila o metodah in praksah
ocenjevanja;

(iv) je pridobila prakti¢ne izkusnje pri ocenjevanju in
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(v) e se ocenjuje uporaba simulatorja, ima prakti¢ne
izkusnje na doloceni vrsti simulatorja, ki jih je pridobila
pod nadzorom in v zadostitev izkuSenega ocenjevalca;

(¢) kadar drzava clanica prizna izobrazevalni tecaj, izobraze-
valni zavod ali kvalifikacijo, ki jo ta zavod odobri, kot del
svojih zahtev za izdajo spricevala, so v podroc¢ju uporabe
doloc¢b ¢lena 10 o standardih kakovosti zajete tudi kvalifi-
kacije in delovne izkusnje vodje izobrazevanja in ocenje-
valca; tak$ne kvalifikacije, delovne izkusnje in uporaba stan-
dardov kakovosti morajo zajemati izobrazevanje, primerno
pedagoski znanosti, izobraZevalnim metodam in praksam,
ocenjevalnim metodam in praksam, in morajo izpolnjevati
vse veljavne zahteve iz tock (d), (e) in (f).

Clen 18
Sporazumevanje na ladji

Drzave ¢lanice zagotovijo, da:

(a) so brez poseganja v tocki (b) in (d) na ladji, ki pluje pod
zastavo drzave clanice, vedno sredstva, ki ob vsakem
trenutku  omogocajo ucinkovito ustno sporazumevanje
med vsemi clani ladijske posadke o varnosti in zlasti v
zvezi s pravilnim in pravocasnim sprejemom in razumeva-
njem sporocil in navodil;

(b) je delovni jezik dolocen in evidentiran v ladijskem dnevniku,
da bi bilo mogoce zagotoviti ucinkovitost delovanja ladijske
posadke v varnostnih zadevah na vseh potniskih ladjah, ki
plujejo pod zastavo drzave clanice, in na vseh potniskih
ladjah, ki za¢nejo infali koncajo prevoz v pristanis¢u drzave
Clanice;

primerni delovni jezik dolo¢i ladjar, ali kadar je to primerno,
poveljnik ladje. Vsak pomors¢ak mora ta jezik obvezno
razumeti, in kjer je to primerno, v tem jeziku dajati ukaze
in navodila ter dajati povratna porocila;

¢e delovni jezik ni uradni jezik drzave clanice, naj bodo vsi
nacrti in seznami, ki jih je treba objaviti, opremljeni s
prevodi v delovni jezik;

(c) je osebje, ki je na potniskih ladjah dolo¢eno v seznamu
razporeditve ob alarmu, zlahka prepoznavno in ima komu-
nikacijske sposobnosti, ki zadostujejo za izpolnjevanje te
naloge, pri ¢emer je treba upostevati naslednje dejavnike v
primerni in ustrezni kombinaciji:

(i) jezik, ki ustreza, ali jezike, ki ustrezajo prevladujocim
narodnostim potnikov, navzocih na dolo¢enem pomor-
skem prevozu;

(ii) verjetnost, da bo zmoZnost uporabljanja osnovnega
besednega zaklada angleskega jezika za osnovna navo-
dila temu osebju omogocala komunikacijo s potniki, ¢e
ti potrebujejo pomoc, ne glede na to, ali je njihov jezik
isti ali ni isti kakor jezik clanov ladijske posadke;

(ii) morebitno potrebo po sporocanju z drugimi sredstvi
med izrednimi razmerami (npr. prikazovanje, ro¢ni
znaki ali usmerjanje na kraj, kjer so navodila, na zbirna
mesta, k reSevalnim napravam ali na evakuacijske poti),
kadar ustno sporocanje ni mozno;

(iv) obseg, do katerega so potnikom zagotovljena popolna
navodila o varnosti v njihovem maternem jeziku;

(v) jezike, v katerih se lahko sporocajo nujna obvestila ali
se v primeru urjenja sporocajo potnikom najpomemb-
nejsa navodila in se ¢lanom ladijske posadke olajsa
pomo¢ potnikom;

(d) so poveljnik ladje, ¢astniki in pomors¢aki na tankerjih za
prevoz nafte, na tankerjih za prevoz kemikalij in na tanke-
1jih za prevoz utekocinjenega plina, ki plujejo pod zastavo
drzave clanice, zmozni medsebojnega sporazumevanja v

skupnem(-ih) delovnem(-ih) jeziku(-ih);

(e) obstajajo ustrezna komunikacijska sredstva za sporazume-
vanje med ladjo in organi na kopnem. To sporazumevanje
poteka v skladu z odstavkom 4 pravila 14 poglavia V
SOLAS 74,

(f) se ob izvajanju nadzora Pomorske inspekcije na podlagi
Direktive 95/21[ES preveri tudi, da ladje, ki plujejo pod
zastavo tretje drZave, ravnajo v skladu s tem ¢lenom.

Clen 19
Priznavanje spriceval

1. Pomorscakom, ki nimajo spriceval iz ¢lena 4, se lahko
dovoli delo na ladjah, ki plujejo pod zastavo drzave clanice,
pod pogojem, da je bila odlocitev o priznavanju njihovih
ustreznih spriCeval sprejeta v skladu s postopkom iz odstavkov
2 do 6 tega clena.

2. Drzava clanica, ki namerava z overovitvijo priznati
ustrezna spriCevala, ki jih je tretja drzava izdala poveljniku,
castniku ali radijskemu operaterju za delo na ladjah, ki plujejo
pod njeno zastavo, predlozi Komisiji zahtevek za priznanje te
tretje drzave, pri ¢emer navede razloge.
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Komisija, ki ji pomaga Evropska agencija za pomorsko varnost
in z morebitno vkljucitvijo katere koli zadevne drzave clanice,
zbere podatke iz Priloge II in izvr$i presojo sistemov za uspo-
sabljanje in izdajanje spriceval v tretji drzavi, za katero je bil
predlozen zahtevek za priznanje z namenom, da bi preverila, ali
zadevna drzava izpolnjuje vse zahteve Konvencije STCW in ali
so bili sprejeti ustrezni ukrepi za preprecitev prevar v zvezi s
spricevali.

3. Komisija sprejme odlocitev o priznanju tretje drzave v
skladu z regulativnim postopkom iz ¢lena 28(2) v treh mesecih
od datuma zahtevka za priznanje.

Ce je zahtevku ugodeno, priznanje velja v skladu z dolo¢bami
¢lena 20.

Ce ni sprejeta nobena odlocitev o priznanju zadevne tretje
drzave v roku, dololenem v prvem pododstavku, se drzava
Clanica, ki je zahtevek predlozila, lahko odlo¢i o enostranskem
priznanju tretje drzave, dokler ni sprejeta odlocitev v skladu z
regulativnim postopkom iz ¢lena 28(2).

4. Drzava clanica se lahko odloci glede ladij, ki plujejo pod
njeno zastavo, da overi spricevala, ki so jih izdale tretje drzave,
ki jih je Komisija priznala, pri Cemer je treba upostevati dolocbe
tock 4 in 5 Priloge IL

5. Priznanja spriceval, ki so jih izdale priznane tretje drzave
in so objavljena v Uradnem listu Evropske unije, seriji C, pred
14. junijem 2005, ostanejo veljavna.

Ta priznanja lahko uporabljajo vse drzave clanice, razen Ce jih
ni Komisija pozneje preklicala v skladu s ¢lenom 20.

6. Komisija sestavi in dopolnjuje seznam tretjih drzav, ki so
bile priznane. Seznam se objavi v Uradnemu listu Evropske unije,
seriji C.

7. Brez poseganja v ¢len 5(6) sme drzava clanica, Ce razmere
to zahtevajo, dovoliti pomors$¢aku, da opravlja delo, toda ne kot
radijski elektronik ali pomorski radijski operater, ob upostevanju
dolo¢b Pravilnika o radiokomunikacijah, za obdobje, ki ne
presega treh mesecev, na ladji, ki pluje pod njeno zastavo, ce
ima ustrezno in veljavno spriCevalo, ki ga je tretja drzava
pravilno izdala in overila, vendar pa ga zadevna drzava ¢lanica
$e ni overila v znak priznavanja, da je primerno za opravljanje
dela na ladji, ki pluje pod njeno zastavo.

Dokument, ki dokazuje, da je bila vloga za overitev predloZena
pristojnim organom, mora biti na voljo.

Clen 20
Neupostevanje zahtev Konvencije STCW

1. Ne glede na merila, dolo¢ena v Prilogi II, kadar drzava
¢lanica meni, da priznana tretja drzava ne izpolnjuje ve¢ zahtev
Konvencije STCW, takoj uradno obvesti Komisijo in navede
utemeljene razloge.

Komisija takoj poroca o zadevi odboru iz ¢lena 28(1).

2. Ne glede na merila, dolo¢ena v Prilogi II, kadar Komisija
meni, da priznana tretja drzava ne izpolnjuje vel zahtev
Konvencije STCW, takoj uradno obvesti drzave c¢lanice in
navede utemeljene razloge.

Komisija takoj poroca o zadevi odboru iz ¢lena 28(1).

3. Kadar drzava ¢lanica namerava preklicati overovitve vseh
spriceval, ki jih je izdala tretja drzava, takoj obvesti Komisijo in
druge drzave clanice o svoji nameri in navede utemeljene
razloge.

4. Komisija, ki ji pomaga Evropska agencija za pomorsko
varnost, ponovno presodi priznanje zadevne tretje drzave, da
bi preverila, ali ta drzava dejansko ni izpolnila zahtev Konven-
cije STCW.

5. Kadar obstajajo navedbe, da neka ustanova za pomorsko
usposabljanje ne izpolnjuje ve¢ zahtev Konvencije STCW, Komi-
sija uradno obvesti zadevno drzavo, da bo priznanje spriceval te
drzave preklicano v roku dveh mesecev, razen ¢e bodo sprejeti
ukrepi za zagotovitev skladnosti z vsemi zahtevami STCW.

6.  Odlocitev o preklicu priznanja se sprejme v skladu z regu-
lativnim postopkom iz ¢lena 28(2) v roku dveh mesecev od
datuma sporocila drzave clanice.

Zadevne drzave clanice sprejmejo ustrezne ukrepe za izvedbo
odlocitve.

7. Overovitve, ki potrjujejo priznanje spriceval, izdanih v
skladu s ¢lenom 5(6) pred datumom, na katerega je sprejeta
odlocitev o preklicu priznanja tretje drzave, ostanejo veljavne.
Pomorscaki, ki imajo takSne overovitve, ne smejo zahtevati
overovitve, ki bi priznala vi§jo stopnjo usposabljanja, razen
seveda Ce tak$no napredovanje temelji izklju¢no na dodatnih
izkusnjah dela na morju.
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Clen 21
Ponovna presoja

1.  Komisija ob pomoci Evropske agencije za pomorsko
varnost izvaja ponovno presojo tretjih drzav, ki so bile priznane
v skladu s postopkom iz prvega odstavka clena 19(3), vkljucno
s tistimi iz ¢lena 19(6), in sicer redno ter vsaj na vsakih pet let,
da bi preverila, ¢e izpolnjujejo ustrezna merila, navedena v
Prilogi II, in ¢e so bili sprejeti ustrezni ukrepi za preprecevanje
goljufij v zvezi s spricevali.

2. Komisija opredeli prednostna merila za presojo tretjih
drzav na osnovi podatkov o rezultatih njihovega poslovanja,
ki jih predlozi pomorska inspekcija v skladu s clenom 23,
kakor tudi podatkov, ki se nanaSajo na porocila neodvisnih
ocen, ki jih sporocijo tretje drzave v skladu z oddelkom A-1/7
Kodeksa STCW.

3. Komisija predlozi drzavam clanicam porocilo o izidih
presoje.

Clen 22
Nadzor, ki ga opravlja inSpekcija za varnost plovbe

1. Na ladjah ne glede na njihovo zastavo, razen na ladjah, ki
so po ¢lenu 2 izjeme, indpekcija za varnost plovbe, kadar so v
pristani§¢ih drzave clanice, opravi nadzor, po pravilno poobla-
$¢enih castnikih tiste drzave ¢lanice, da preverijo, ali imajo vsi
pomorscaki, ki delajo na ladji in od katerih se zahtevajo spri-
evala v skladu s Konvencijo STCW, tudi v resnici tak$no spri-
Cevalo ali ustrezno posebno dovoljenje.

2. Pri opravljanju nadzora in3pekcije za varnost plovbe na
podlagi te direktive drzave ¢lanice zagotovijo, da se uporabljajo
vse ustrezne dolocbe in postopki, ki jih doloca Direktiva
95/21/ES.

Clen 23

Postopki nadzora, ki ga opravlja inSpekcija za varnost
plovbe

1. Brez poseganja v Direktivo 95/21/ES je nadzor inspekcije
za varnost plovbe na podlagi ¢lena 22 omejen na:

(a) preverjanje, da ima vsak pomorscak, ki dela na ladji in mora
imeti spricevalo v skladu s Konvencijo STCW, ustrezno
spricevalo ali veljavno posebno dovoljenje ali dokazni doku-
ment, da je bila vloga za overitev, ki potrjuje priznavanje
spricevala, predloZena organom drzave zastave;

(b) preverjanje, da je stevil¢no stanje in da so spric¢evala pomor-
$cakov, ki delajo na ladji, v skladu z zahtevami pristojnih
organov drZave zastave glede Stevilénega stanja ladijskih
posadk za varno plovbo.

2. Sposobnost pomorsc¢akov na ladji, da spostujejo standarde
strazarjenja, predpisane s Konvencijo STCW, se v skladu z
delom A Kodeksa STCW ocenjuje, ¢e obstajajo utemeljeni
razlogi za domnevo, da se ti standardi ne upoStevajo zaradi
enega od naslednjih dejstev:

(a) ladja je bila vpletena v trcenje, se je potopila ali je nasedla;

(b) iz ladje so bile med prevozom, ob sidri§¢u ali privezu izpu-
$¢ene snovi, ki po mednarodni konvenciji niso dovoljene;

(c) ladja ob nepredvidljivem ali nevarnem manevriranju ni
spostovala ukrepov prometne organiziranosti, ki jih je spre-
jela IMO, ali obicajev in postopkov za varno plovbo;

(d) ladja je v drugih pogledih vodena tako, da pomeni nevar-
nost zase, za lastnino ali okolje;

(e) spricevalo je bilo pridobljeno z goljufijo ali imetnik sprice-
vala ni oseba, kateri je bilo spri¢evalo prvotno izdano;

(f) ladja pluje pod zastavo drzave, ki Konvencije STCW ni
ratificirala, ali je njen poveljnik, ¢astnik ali mornar imetnik
spricevala, izdanega od tretje drzave, ki ni ratificirala
Konvencije STCW.

3. Ne glede na preverjanje spricevala se lahko v okviru
ocenjevanja, predvidenega v odstavku 2, od pomor§cakov
zahteva, da dokaZejo svojo ustrezno usposobljenost na
delovnem mestu. Tak$no dokazovanje lahko zajema zlasti
preverjanje izpolnjevanja operativnih zahtev standardov straza-
rjenja in pravilnega reagiranja v izrednih razmerah ob uposte-
vanju ravni njihove pristojnosti.

Clen 24
Zadrzanje

Brez poseganja v Direktivo 95/21/ES so edini razlogi, na
podlagi katerih lahko drzava ¢lanica v smislu te direktive zadrzi
ladjo, kadar pomorski in$pektor ingpekcije za varnost plovbe pri
nadzoru ugotovi nevarnost za osebe, lastnino ali okolje:

(a) pomorscaki nimajo spriceval, ustreznih spriceval, veljavnih
posebnih dovoljenj ali dokaznih dokumentov, da je bila
vloga za overitev, s katero se potrjuje priznavanje spricevala,
predloZena organom drzave zastave;
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(b) ravnanje, ki ni v skladu z veljavnimi zahtevami drzave
zastave o Stevilénem stanju ladijskih posadk za varno
plovbo;

(c) rezim krovne straze ali straze v stroju ni v skladu z zahte-
vami, ki jih za ladjo dolo¢i drzava zastave;

(d) v sestavi straze ni osebe, usposobliene za ravnanje z
opremo, ki je nujno potrebna za varno plovbo, varne
radijske zveze ali preprecitev onesnaZevanja morja;

(e) dokazilo o strokovni usposobljenosti pomorscakov za
naloge, ki so jim dodeljene za zagotavljanje varnosti ladje
in prepredevanje onesnaZzevanja, ni predloZeno;

(f) ni mogoce zagotoviti oseb, ki imajo dovolj pocitka in so
drugace sposobne za delo, da bi prevzele prvo strazo ob
zaCetku prevoza in naslednje straZe.

Clen 25
Redno spremljanje skladnosti

Brez poseganja v pristojnosti Komisije na podlagi ¢lena 226
Pogodbe, Komisija skupaj z Evropsko agencijo za pomorsko
varnost redno in vsaj vsakih pet let preverja, ali drzave clanice
izpolnjujejo minimalne zahteve, dolocene s to direktivo.

Clen 26
Porocila

1. Komisija najpozneje 14. decembra 2008 predloZi Evrop-
skemu parlamentu in Svetu porocilo o oceni, ki temelji na
podrobni analizi in oceni dolocb Konvencije STCW, izvajanju
njenih dolocb in novih spoznanjih, pridobljenih na osnovi
soodvisnosti med varnostjo in ravnjo usposabljanja ladijskih
posadk.

2. Komisija najpozneje 20. oktobra 2010 Evropskemu parla-
mentu in Svetu predloZi porocilo o oceni, ki ga pripravi na
podlagi informacij, pridobljenih v skladu s ¢lenom 25.

V tem porodilu Komisija analizira ravnanje drzav ¢lanic v skladu
s to direktivo in, kadar je potrebno, predlaga dodatne ukrepe.

Clen 27
Sprememba

1. To direktivo Komisija lahko spremeni, zato da bi bilo
mogoCe za namene te direktive uporabiti poznejSe spremembe
veljavnih mednarodnih kodeksov iz tock 16, 17, 18, 23 in 24
¢lena 1.

To direktivo Komisija prav tako lahko spremeni v skladu z istim
postopkom, da bi uporabila, za namene te direktive, kakrine
koli spremembe zakonodaje Skupnosti.

Ti ukrepi, namenjeni spreminjanju nebistvenih dolocb te direk-
tive, se sprejmejo v skladu z regulativnim postopkom s
pregledom iz clena 28(3).

2. Po sprejetju novih listin ali protokolov h Konvenciji
STCW Svet na predlog Komisije odlo¢i o podrobnem programu
ratifikacije teh novih listin ali protokolov ob upostevanju parla-
mentarnih postopkov v drzavah ¢lanicah, pa tudi ustreznih
postopkov v Mednarodni pomorski organizaciji, pri cemer
zagotovi, da se v vseh drzavah ¢lanicah uveljavijo istocasno in
enotno.

3. Spremembe mednarodnih instrumentov iz toc¢k 16, 17,
18, 21, 22 in 24 clena 1 se lahko v skladu s ¢lenom 5 Uredbe
(ES) st. 2099/2002 Evropskega parlamenta in Sveta z dne
5. novembra 2002 o ustanovitvi Odbora za varnost na morju
in prepreCevanje onesnazevanja z ladij (COSS) (') izvzamejo iz
podrog¢ja uporabe te direktive.

Clen 28
Postopek v odboru

1. Komisiji pomaga Odbor za varnost na morju in preprece-
vanje onesnazevanja z ladij (COSS), ustanovljen z Uredbo (ES)
§t. 2099/2002.

2. Pri sklicevanju na ta odstavek se uporabljata ¢lena 5 in 7
Sklepa 1999/468|ES, ob upostevanju dolocb ¢lena 8 Sklepa.

Rok iz ¢lena 5(6) Sklepa 1999/468[ES je osem tednov.

3. Pri sklicevanju na ta odstavek se uporabljata ¢len 5a(1) do
(4) in clen 7 Sklepa 1999/468|ES, ob upostevanju dolocb ¢lena
8 Sklepa.

() UL L 324, 29.11.2002, str. 1.



L 323/46

Uradni list Evropske unije

3.12.2008

Clen 29
Prehodne dolocbe

Kadar drzava clanica na podlagi ¢lena 12 ponovno izda ali
podaljsa veljavnost spriceval, katera je prvotno izdala na podlagi
dolocb, ki so se uporabljale pred 1. februarjem 1997, sme
drzava clanica po lastni presoji spremeniti omejitve ladijske
nosilnosti, navedene na prvotnih spricevalih, na naslednji nacin:

(@) ,200 bruto registrskih ton“ se lahko nadomesti s ,500 bruto
ton®;

(b) ,1 600 bruto registrskih ton“ se lahko nadomesti s ,3 000
bruto ton*,

Clen 30
Kazni

Drzave clanice dolocijo sistem kazni za krsitve nacionalnih
predpisov, ki so bili sprejeti na podlagi ¢lenov 1, 3, 5, 7, 9
do 15, 17, 18, 19, 22, 23, 24 in 29 ter prilog I in II, in
sprejmejo vse potrebne ukrepe za zagotovitev, da se te kazni
izvajajo. Predvidene kazni morajo biti u¢inkovite, sorazmerne in
odvracilne.

Clen 31
Sporocanje

Drzave ¢lanice Komisiji takoj sporocijo besedila vseh dolocb, ki
jih sprejmejo na podro¢ju, ki ga ureja ta direktiva.

O tem Komisija takoj obvesti druge drzave ¢lanice.

Clen 32
Razveljavitev

Direktiva 2001/25/ES, kakor je bila spremenjena z direktivami,
navedenimi v delu A Priloge III, se razveljavi brez poseganja v
obveznosti drzav ¢lanic glede rokov za prenos v nacionalno
zakonodajo direktiv iz dela B Priloge IIL

Sklicevanja na razveljavljeno direktivo se Stejejo za sklicevanja
na to direktivo in se berejo v skladu s korelacijsko tabelo iz
Priloge IV.

Clen 33

Zacetek veljavnosti

Ta direktiva zacne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu
Evropske unije.

Clen 34

Naslovniki

Ta direktiva je naslovljena na drzave clanice.

V Strasbourgu, 19. novembra 2008

Za Evropski parlament Za Svet
Predsednik Predsednik
H.-G. POTTERING J.-P. JOUYET
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PRILOGA 1

IZOBRAZEVANJE V SKLADU S KONVENCIJO STCW IZ CLENA 3
POGLAVJE I
SPLOSNE DOLOCBE

Pravila iz te priloge so dopolnjena z obveznimi dolo¢bami, ki jih vsebuje del A Kodeksa STCW, razen pravila VII/2
poglavja VIIL

Vsako sklicevanje na zahtevo kake uredbe pomeni tudi sklicevanje na ustrezni oddelek v delu A Kodeksa STCW.

Drzave clanice zagotovijo, da so pomorsc¢aki primerno jezikovno usposobljeni, kakor je to opredeljeno v oddelkih
A-IIJ1, A-IIJ1, A-IV/2 in A-ll[4 Kodeksa STCW, kar jim omogoca izvajanje njihovih specificnih dolznosti na
plovilu, ki pluje pod zastavo drzave clanice gostiteljice.

Del A Kodeksa STCW vsebuje standarde usposobljenosti, ki jo morajo dokazati kandidati za izdajo in ponovno
potrditev veljavnosti spriceval o usposobljenosti na podlagi dolocb Konvencije STCW. Da bi se razjasnila povezava
med dolo¢bami poglavja VII o izdajanju drugih spriceval in dolo¢bami poglavij II, Il in IV o izdajanju spriceval, so
sposobnosti, ki jih dolocajo standardi usposobljenosti, ustrezno zdruzene v naslednjih sedmih funkcijah:

1. plovba;

2. ravnanje in razporeditev tovora;

had

nadzor ladijske plovbe in skrb za osebje na ladji;
4. ladijsko strojnistvo;

5. elektrotehnic¢ni, elektronski in nadzorni sistemi;

S

vzdrzevanje in servisiranje;

7. radijske zveze;

na naslednjih ravneh odgovornosti:
1. vodstvena raven;

2. operativna raven;

3. podporna raven.

Funkcije in ravni odgovornosti so navedene v podnaslovih pred tabelami standardov usposobljenosti, dolocenih v
poglavjih 11, Il in IV v delu A Kodeksa STCW.

POGLAVIJE 1I
POVELJNIK LADJE IN KROVNI ODDELEK
Pravilo II/1

Minimalne obvezne zahteve za izdajo spriceval castnikom, zadolZenim za krovno strazo na ladjah nosilnosti 500

2.1

bruto ton ali ve¢
Vsak castnik, zadolZzen za krovno strazo na ¢ezoceanski ladji nosilnosti 500 bruto ton ali ve¢, mora imeti ustrezno
spricevalo.

Vsak kandidat za pridobitev spricevala:

mora biti star najmanj 18 let;
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2.2 mora imeti najmanj eno leto odobrenega dela na ¢ezoceanski ladji kot del odobrenega izobrazevalnega programa,
ki vkljucuje usposabljanje na ladji ob izpolnjevanju zahtev oddelka A-II/1 Kodeksa STCW in je registrirano v
evidencni knjigi odobrenega usposabljanja, ali pa mora dokazati najmanj tri leta odobrenega dela na ladji;

2.3 mora med zahtevanim delom na ladji najmanj Sest mesecev opravljati naloge ladijske straze krova pod nadzorom
poveljnika ladje ali kvalificiranega Castnika;

2.4 mora izpolnjevati veljavne zahteve pravil iz poglavja IV, kadar je to primerno, za opravljanje dolo¢enih nalog
pomorskega radijskega operaterja v skladu s Pravilnikom o radiokomunikacijah;

2.5 mora koncati odobreno izobrazevanje in usposabljanje ter izpolnjevati standard usposobljenosti, opredeljen v
oddelku A-TI/1 Kodeksa STCW.

Pravilo 11/2

Minimalne obvezne zahteve za izdajo spricevala poveljniku ladje in prvemu castniku na ladjah nosilnosti 500
bruto ton ali ve¢

Poveljnik ladje in prvi ¢astnik na ladjah nosilnosti 3000 bruto ton ali ve¢

1. Vsak poveljnik ladje in prvi Castnik na Cezoceanski ladji nosilnosti 3 000 bruto ton ali ve¢ mora imeti ustrezno
spricevalo.
2. Vsak kandidat za pridobitev spricevala:

2.1  mora izpolnjevati zahteve za pridobitev spriCevala cCastnika, odgovornega za ladijsko strazo na ladjah nosilnosti
500 bruto ton ali ve¢, in opraviti odobreno delo na Cezoceanski ladji na tem delovnem mestu:

2.1.1 za izdajo spriCevala prvega Castnika najmanj 12 mesecev in

2.1.2 za izdajo spriCevala poveljnika ladje najmanj 36 mesecev; vendar mu je to obdobje mogoce skrajsati na ne manj
kakor 24 mesecev, Ce je v tem Casu na ladji opravljal delo v funkciji prvega Castnika najmanj 12 mesecev;

2.2 je koncal odobreno izobrazevanje in usposabljanje in izpolnjuje standard usposobljenosti, dolocen v oddelku A-I1/2
Kodeksa STCW, za poveljnika ladje in prvega Castnika na ladjah nosilnosti 3 000 bruto ton ali vec.

Poveljnik ladje in prvi ¢astnik na ladjah nosilnosti od 500 do 3000 bruto ton

3. Vsak poveljnik ladje in prvi Castnik na Cezoceanski ladji nosilnosti od 500 do 3 000 bruto ton mora imeti
ustrezno spricevalo.

4. Vsak kandidat za pridobitev spricevala:

4.1  mora za spricevalo prvega Castnika izpolnjevati zahteve za Castnika ladijske straze na ladjah nosilnosti 500 bruto
ton ali ve¢;

4.2 mora za spriCevalo poveljnika ladje izpolnjevati pogoje za Castnika ladijske straze na ladjah nosilnosti 500 bruto
ton ali ve¢ in imeti potrdilo, da je v tej funkciji opravljal delo na ¢ezoceanski ladji najmanj 36 mesecev; vendar se
mu to obdobje lahko skrajsa na ne manj kakor 24 mesecev, Ce je od tega najmanj 12 mesecev opravljal delo
prvega Castnika;

4.3 je opravil odobreno izobrazevanje in izpolnjuje standard usposobljenosti, dolocen v oddelku A-II/2 Kodeksa
STCW, za poveljnika ladje in prvega castnika na ladjah nosilnosti od 500 do 3 000 bruto ton.
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Pravilo 11/3

Minimalne obvezne zahteve za izdajo spriceval ¢astnikom ladijske straze na ladjah nosilnosti manj kakor 500
bruto ton

Ladje, ki niso namenjene za obalno plovbo

1. Vsak castnik ladijske straze na ¢ezoceanski ladji nosilnosti manj kakor 500 bruto ton, ki ni namenjena za obalno
plovbo, mora imeti ustrezno spricevalo za ladje nosilnosti 500 bruto ton ali vec.

2. Vsak poveljnik ladje na cezoceanski ladji nosilnosti manj kakor 500 bruto ton, ki ni namenjena za obalno plovbo,
mora imeti ustrezno spricevalo za poveljnika ladje na ladjah nosilnosti od 500 do 3 000 bruto ton.

Ladje, ki so namenjene za obalno plovbo
Castnik ladijske straze

3. Vsak castnik ladijske straze na cezoceanski ladji nosilnosti do 500 bruto ton, ki je namenjena za obalno plovbo,
mora imeti ustrezno spricevalo.

4. Vsak kandidat za spricevalo Castnika ladijske straze na Cezoceanski ladji nosilnosti do 500 bruto ton, ki je
namenjena za obalno plovbo:

4.1  mora biti star najmanj 18 let;

4.2 je opravil:

4.2.1 posebno usposabljanje, vkljuéno z ustreznim delom na ladji, kakor zahteva uprava, ali
4.2.2 najmanj tri leta odobrenega dela na krovu cezoceanske ladje;

43  mora izpolnjevati veljavne zahteve pravil iz poglavja IV, kakor je primerno, za opravljanje dolocenih nalog
pomorskega radijskega operaterja v skladu s Pravilnikom o radiokomunikacijah;

4.4 je opravil odobreno izobraZevanje in usposabljanje in izpolnjuje standard usposobljenosti, dolocen v oddelku A-
11/3 Kodeksa STCW, za castnike ladijske straZe na ladjah nosilnosti do 500 bruto ton, ki so namenjene za obalno
plovbo.

Poveljnik ladje

5. Vsak poveljnik ladje, zaposlen na ¢ezoceanski ladji nosilnosti do 500 bruto ton, ki je namenjena za obalno plovbo,
mora imeti ustrezno spricevalo.

6.  Vsak kandidat za spricevalo poveljnika na Cezoceanski ladji nosilnosti do 500 bruto ton, ki je namenjena za
obalno plovbo:

6.1  mora biti star najmanj 20 let;
6.2  mora imeti najmanj 12 mesecev odobrenega dela kot Castnik ladijske straze;

6.3  je opravil odobreno izobrazevanje in usposabljanje in izpolnjuje standard usposobljenosti, dolo¢en v oddelku A-
11/3 Kodeksa STCW, za poveljnika na ladjah nosilnosti do 500 bruto ton, ki so namenjene za obalno plovbo.

7. Izjeme

Ce Uprava meni, da je velikost ladje takina in so pogoji za izvajanje prevozov taksni, da uporaba predpisov tega
pravila in oddelka A-II/3 Kodeksa STCW ne bi bila smotrna in moZzna v praksi, lahko poveljnika ladje in ¢astnika
ladijske straZe na taksni ladji ali kategoriji ladje do te mere oprosti izpolnjevanja nekaterih zahtev, pri ¢emer mora
upostevati varnost vseh ladij, ki morda plujejo v istih vodah.
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2.1

2.2

221

222

2.3

Pravilo 11/4
Minimalne obvezne zahteve za pridobitev spri¢evala mornarja v sestavi ladijske straze

Vsak mornar v sestavi ladijske straze na ladji nosilnosti 500 bruto ton ali ve¢, ki na ladji ni na usposabljanju in na
straZi ne opravlja nalog nestrokovne narave, mora imeti za opravljanje tak$nih nalog ustrezno spricevalo.

Vsak kandidat za pridobitev spricevala:

mora biti star najmanj 16 let;

je moral opraviti:

odobreno delo, ki vklju¢uje najmanj Sest mesecev izobrazevanja in delovnih izkusenj, ali

posebno izobrazevanje bodisi pred zacetkom dela na ladji bodisi na ladji, ki zajema najmanj dva meseca odobre-
nega obdobja dela na ¢ezoceanski ladji;

mora izpolnjevati standard usposobljenosti, dolocen v oddelku A-II/4 Kodeksa STCW.

Delo na cezoceanski ladji, izobrazevanje in izkusnje, ki se zahtevajo v tockah 2.2.1 in 2.2.2, se morajo nanasati na
funkcije, povezane s strazo, in morajo vkljucevati izvajanje nalog pod neposrednim nadzorom poveljnika ladje,
Castnika ladijske straze ali kvalificiranega mornarja.

Drzava ¢lanica lahko presodi, da zahteve tega pravila izpolnjujejo tisti pomorscaki, ki so opravljali ustrezno delo v
sluzbi ,ladijskega krova“ najmanj eno leto v zadnjih petih letih pred zacetkom veljavnosti Konvencije STCW za
tisto drzavo clanico.

POGLAVJE III
LADIJSKA STROJNICA
Pravilo I1I/1

Minimalne obvezne zahteve za pridobitev spriCevala Castnika, odgovornega za strazo v strojnici z ladijsko

2.1

2.2

2.3

posadko, ali deZurnega strojnika v strojnici, ki je obasno brez posadke

Vsak castnik, odgovoren za strazo v strojnici s posadko, ali strojnik, imenovan za delo v strojnici, ki je obcasno
brez posadke, na ¢ezoceanski ladji s pogonskim strojem z mocjo 750 kW ali ve¢ mora imeti ustrezno spricevalo.

Vsak kandidat za pridobitev spricevala:

mora biti star najmanj 18 let;

je moral opraviti najmanj Sestmesecno delo v strojnici v skladu z oddelkom A-Ill/1 Kodeksa STCW;

je moral opraviti najmanj 30-mesecno odobreno izobraZevanje, ki zajema usposabljanje na ladji, evidentirano v
evidencni knjigi odobrenega izobraZevanja, in izpolnjuje standarde usposobljenosti, dolocene v oddelku A-III/1
Kodeksa STCW.
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Pravilo I11/2

Minimalne obvezne zahteve za pridobitev sprievala upravitelja stroja in prvega Castnika stroja na ladjah s

2.1

2.2

pogonsko modjo stroja 3 000 kW ali ve¢

Vsak upravitelj stroja in prvi Castnik stroja na ¢ezoceanski ladji s pogonsko mo¢jo 3 000 kW ali ve¢ mora imeti
ustrezno spricevalo.

Vsak kandidat za pridobitev spricevala:

mora izpolnjevati zahteve za spricevalo Castnika, odgovornega za strazo v strojnici, in:

za spriCevalo prvega castnika stroja mora imeti najmanj 12 mesecev odobrenega dela na Cezoceanski ladji kot
pomocnik strojnika ali kot strojnik in

za spriCevalo upravitelja stroja mora imeti najmanj 36 mesecev odobrenega dela na ladji, od katerega mora opraviti
najmanj 12 mesecev kot strojnik z odgovornostjo v ¢asu, ko je kvalificiran za delo prvega castnika stroja;

mora opraviti odobreno izobrazZevanje in usposabljanje in izpolnjevati standard usposobljenosti, dolo¢en v oddelku
A-11I/2 Kodeksa STCW.

Pravilo 111/3

Minimalne obvezne zahteve za pridobitev sprievala upravitelja stroja in prvega Castnika stroja na ladjah s

2.1

2.2

pogonsko modjo stroja od 750 kW do 3 000 kW

Vsak upravitelj stroja in prvi Castnik stroja na cezoceanski ladji s pogonsko mo¢jo stroja od 750 kW do 3 000 kW
ali ve¢ mora imeti ustrezno spricevalo.

Vsak kandidat za pridobitev spricevala:

mora izpolnjevati zahteve za spri¢evalo Castnika, odgovornega za strazo v strojnici, in:

za spricevalo prvega castnika stroja mora imeti najmanj 12 mesecev odobrenega dela na ¢ezoceanski ladji kot
pomocnik strojnika ali kot strojnik in

za spriCevalo upravitelja stroja mora imeti najmanj 24 mesecev odobrenega dela na ladji, od katerega mora opraviti
najmanj 12 mesecev v Casu, ko je kvalificiran za delo prvega castnika stroja;

mora opraviti odobreno izobraZevanje in usposabljanje in izpolnjevati standard usposobljenosti, dolo¢en v oddelku
A-11I/3 Kodeksa STCW.

Vsak strojnik, ki je kvalificiran za delo prvega castnika stroja na ladjah s pogonsko mo¢jo motorja 3 000 kW ali
vec, lahko dela kot upravitelj stroja na ladjah s pogonsko mocjo motorja do 3 000 kW, ¢e opravi najmanj 12
mesecev odobrenega dela na ladji kot strojnik z odgovornostjo in je spricevalo tako tudi overjeno.

Pravilo I11/4

Minimalne obvezne zahteve za pridobitev sprievala mornarja, ki je v sestavi straZe v strojnici z ladijsko

2.1

posadko ali opravlja naloge v strojnici, ki je obasno brez posadke

Vsak mornar v sestavi straze v strojnici ali mornar, zadolZen za straZo v strojnici, ki je ob¢asno brez posadke, na
¢ezoceanski ladji s pogonsko moc¢jo motorja 750 kW ali ve¢, razen mornarjev na usposabljanju ali tistih, ki
opravljajo nekvalificirano delo, mora imeti za opravljanje tak$nih nalog ustrezno spricevalo.

Vsak kandidat za pridobitev spricevala:

mora biti star najmanj 16 let;
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2.2 je opravil:
2.2.1 odobreno delo, ki vkljucuje najmanj Sest mesecev izobraZevanja in delovnih izkusenj, ali

2.2.2 posebno izobrazevanje bodisi pred zacetkom dela na ladji bodisi na ladji, ki zajema najmanj dva meseca odobre-
nega obdobja dela na ¢ezoceanski ladji;

2.3 mora izpolnjevati standard usposobljenosti, dolocen v oddelku A-1ll/4 Kodeksa STCW.

3. Delo na cezoceanski ladji, izobrazevanje in delovne izkusnje, ki jih zahtevata tocki 2.2.1 in 2.2.2, morajo biti
povezani s funkcijami straZarjenja v strojnici in morajo zajemati izvajanje nalog pod neposrednim nadzorom
kvalificiranega strojnika ali kvalificiranega mornarja.

4. Drzava clanica lahko presodi, da zahteve tega pravila izpolnjujejo tisti pomoricaki, ki so delali na ustreznem
delovnem mestu v strojnici ladje najmanj eno leto v zadnjih petih letih pred zacetkom veljavnosti Konvencije
STCW za tisto drzavo ¢lanico.

POGLAVJE IV
RADIJSKE ZVEZE IN POMORSKI RADIOTELEFONISTI
Pojasnilo

Obvezne dolocbe, ki se nanasajo na strazo radijskih zvez, so dolo¢ene s Pravilnikom o radiokomunikacijah in s SOLAS
74, kakor je bila spremenjena. Dolocbe, ki se nanasajo na vzdrzevanje opreme za radijske zveze, so navedene v SOLAS
74, kakor je bila spremenjena, in v smernicah, ki jih je sprejela IMO.

Pravilo IV/1
Podrodje uporabe
1. Dolocbe tega poglavja se, razen tistih iz tocke 2, uporabljajo za osebje, odgovorno za radijske zveze na ladjah, ki
delujejo v Globalnem sistemu za klic v sili in reSevanje na morju (GMDSS), predpisanem s SOLAS 74, kakor je bila
spremenjena.
2. Pomorskim radijskim operaterjem na ladjah, ki jim ni treba izpolnjevati dolocb poglavja IV SOLAS 74, nanasajocih

se na sistem GMDSS, ni treba izpolnjevati dolocb tega poglavja. Vendar pa morajo pomorski radijski operaterji na
teh ladjah ravnati v skladu s Pravilnikom o radiokomunikacijah. Uprava mora zagotoviti, da se radijskim operate-
rjem izdajo ali priznajo ustrezna spriCevala, ki jih predpisuje Pravilnik o radijskih komunikacijah.

Pravilo 1V/2
Minimalne obvezne zahteve za pridobitev sprievala pomorskega radijskega operaterja v sistemu GMDSS

1. Vsaka oseba, odgovorna za izvajanje nalog na podrocju radijskih zvez na ladji, ki mora sodelovati v sistemu
GMDSS, mora imeti ustrezno spricevalo, ki se nanasa na GMDSS in ga je izdala ali priznala Uprava na podlagi
dolocb Pravilnika o radiokomunikacijah.

2. Vsak kandidat s spricevalom v skladu s tem pravilom mora za delo na ladji, ki je v skladu s spremenjeno SOLAS
74 opremljena z napravami za radijske zveze:

2.1  biti star najmanj 18 let in

2.2 imeti opravljeno odobreno izobraZevanje in usposabljanje in izpolnjevati standard usposobljenosti, dolo¢en v
oddelku A-IV/2 Kodeksa STCW.

POGLAVJE V
POSEBNO IZOBRAZEVANJE ZA OSEBJE NA NEKATERIH VRSTAH LADIJ
Pravilo V/1
Minimalne obvezne zahteve za usposabljanje in kvalifikacijo ladijskega poveljnika, ¢astnika in mornarja na
tankerjih
1. Castniki in mornarji, ki so jim dodeljene posebne naloge in odgovornosti v zvezi s tovorom ali njegovo opremo na

tankerjih, morajo poleg izobrazevanja, ki se zahteva s pravilom VI/1, opraviti odobren tecaj protipoZarne varnosti
na kopnem in:
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1.1

1.2

1.3

1.4

1.5

1.6

2.1

2.2

najmanj trimeseno odobreno delo na tankerju, da pridobijo ustrezno znanje o varnih delovnih praksah, ali

odobren tedaj seznanjanja s tankerjem, zajemajo¢ najmanj tiste predmete, ki jih pokriva tecaj iz oddelka A-V/[1
Kodeksa STCW.

Vendar lahko Uprava dolo¢i krajse obdobje nadzorovanega dela na ladji, kakor ga predpisuje tocka 1.1, ce:

tako sprejeto obdobje ni krajse od enega meseca;

je nosilnost tankerja manj$a od 3 000 bruto ton;

nobena voznja, ki jo tanker opravi v tem obdobju, ni daljsa od 72 ur;

operativne lastnosti tankerja, pa tudi Stevilo prevozov in postopkov natovarjanja in raztovarjanja v tem obdobju
dopuscajo pridobitev enake stopnje znanja in izkusenj.

Poveljnik ladje, upravitelj stroja, prvi Castnik, prvi Castnik stroja in vsaka oseba z neposredno odgovornostjo za
natovor, raztovor in tranzit ali za ravnanje s tovorom mora poleg izpolnjevanja zahtev iz tocke 1.1 ali 1.2:

imeti delovne izku$nje, ki ustrezajo delu na tak$ni vrsti tankerja, na kakr$nem dela, in

imeti opravljen odobren poseben izobrazevalni program, ki zajema najmanj tiste predmete, dolocene v oddelku A-
V|1 Kodeksa STCW, ki ustrezajo njegovim nalogam na tankerju za prevoz nafte, na tankerju za prevoz kemikalij
ali na tankerju za prevoz utekocinjenega plina, na kakr$nem dela.

Dve leti po zacetku veljavnosti Konvencije STCW za drzavo ¢lanico se lahko pojmuje, da pomoricaki izpolnjujejo
zahteve tocke 2.2, ¢e so na ustreznem delovnem mestu delali na zadevni vrsti tankerja najmanj eno leto v preteklih

petih letih.

Uprave zagotovijo izdajo ustreznega spricevala poveljnikom ladje in castnikom, ki imajo kvalifikacije v skladu s
tockama 1 ali 2, kakor je primerno, ali pravilno overitev obstojecega spricevala. Vsak mornar s predpisanimi
kvalifikacijami mora imeti ustrezno spriCevalo.

Pravilo V/2

Minimalne obvezne zahteve za usposabljanje in kvalifikacije poveljnikov ladje, ladijskih ¢astnikov, mornarjev in

drugega osebja na potniskih ro-ro trajektih

To pravilo se uporablja za poveljnike ladij, ladijske ¢astnike, mornarje in drugo osebje, ki delajo na potniskih ro-ro
trajektih v mednarodni plovbi. Uprave odlocijo glede uporabe teh zahtev za osebje, ki dela na potniskih ro-ro
trajektih v domaci plovbi.

Preden so pomori¢akom dodeljene naloge na potniskem ro-ro trajektu, morajo opraviti izobrazevanje, ki ga
zahtevajo tocke 4 do 8, v skladu z njihovimi delovnimi mesti, nalogami in odgovornostmi.

Pomorscaki, ki morajo imeti izobrazbo v skladu s tockami 4, 7 in 8, morajo v najve¢ petletnih presledkih opraviti
ustrezno osvezitveno izobraZevanje ali dokazati, da so v zadnjih petih letih pridobili zahtevane standarde usposob-
ljenosti.

Poveljniki ladje, Castniki in drugo osebje, ki so doloceni na seznamih razporeditve ob alarmu za pomo¢ potnikom
v izrednih razmerah na potniskih ro-ro trajektih, morajo opraviti izobraZevanje s podro¢ja upravljanja mnozice,
kakor je doloceno v odstavku 1 oddelka A-V[2 Kodeksa STCW.
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5. Poveljniki ladje, castniki in drugo osebje, ki so jim dodeljene posebne naloge in odgovornosti na potniskih ro-ro
trajektih, morajo opraviti seznanitveno izobrazevanje, kakor je opredeljeno v odstavku 2 oddelka A-V/[2 Kodeksa
STCW.

6. Ladijsko osebje, ki zagotavlja neposredne storitve potnikom v prostorih za potnike na potniskih ro-ro trajektih,

mora opraviti izobraZevanje s podro¢ja varnosti, kakor je opredeljeno v odstavku 3 oddelka A-V/2 Kodeksa STCW.

7. Poveljnik ladje, prvi castnik, upravitelj stroja, prvi Castnik stroja in vsaka oseba, ki ji je dodeljena neposredna
odgovornost za vkrcanje in izkrcanje potnikov, natovor, raztovor ali zas¢ito tovora ali za zapiranje odprtin v
ladijskem trupu potniskega ro-ro trajekta, morajo imeti opravljeno odobreno izobraZevanje iz varnosti potnikov,
varnosti tovora in celovitosti ladijskega trupa, kakor je opredeljeno v odstavku 4 oddelka A-V/2 Kodeksa STCW.

8. Poveljnik ladje, prvi castnik, upravitelj stroja, prvi castnik stroja in vsaka oseba, ki je v izrednih razmerah
odgovorna za varnost potnikov na potniskem ro-ro trajektu, morajo imeti opravljeno odobreno izobrazZevanje
iz kriznega upravljanja cloveskih virov, kakor je opredeljeno v odstavku 5 oddelka A-V[2 Kodeksa STCW.

9. Uprave morajo poskrbeti za izdajo dokumentov, ki dokazujejo opravljeno izobraZevanje, vsaki osebi, ki ima
kvalifikacije na podlagi dolocb tega pravila.

Pravilo V/3

Minimalne obvezne zahteve za usposabljanje in kvalifikacije poveljnikov ladje, ladijskih astnikov, mornarjev in
drugega osebja na potniskih ladjah, razen na potniskih ro-ro trajektih

1. To pravilo se uporablja za poveljnike ladij, ladijske castnike, mornarje in drugo osebje, ki delajo na potniskih
ladjah, razen na ro-ro potniskih trajektih, v mednarodni plovbi. Uprave odlocijo glede uporabe teh zahtev za
osebje, ki dela na potniskih ladjah v domaci plovbi.

2. Preden so pomor$¢akom dodeljene naloge na potniskih ladjah, morajo opraviti izobrazevanje, zahtevano v tockah
4 do 8, v skladu z njihovimi delovnimi mesti, nalogami in odgovornostmi.

3. Pomorscaki, ki morajo imeti izobrazbo v skladu s tockami 4, 7 in 8, morajo v najve¢ petletnih presledkih opraviti
ustrezno osvezitveno izobrazevanje ali dokazati, da so v zadnjih petih letih pridobili zahtevane standarde usposob-
ljenosti.

4. Ladijsko osebje, ki je dolo¢eno na seznamih razporeditve ob alarmu za pomo¢ potnikom v izrednih razmerah na

potniskih ladjah, mora opraviti izobraZevanje s podrocja upravljanja mnozice, kakor je opredeljeno v odstavku 1
oddelka A-V/3 Kodeksa STCW.

5. Poveljniki ladje, Castniki in drugo osebje, ki so jim dodeljene posebne naloge in odgovornosti na potniskih ladjah,
morajo opraviti seznanitveno izobrazevanje, opredeljeno v odstavku 2 oddelka A-V[3 Kodeksa STCW.

6. Ladijsko osebje, ki zagotavlja neposredne storitve potnikom v prostorih za potnike na potniskih ladjah, mora
opraviti izobrazevanje s podro¢ja varnosti, kakor je opredeljeno v odstavku 3 oddelka A-V/3 Kodeksa STCW.

7. Poveljniki ladje, prvi castniki in vsaka oseba, ki ji je dodeljena neposredna odgovornost za vkrcanje in izkrcanje
potnikov, morajo imeti opravljeno odobreno izobrazevanje iz varnosti potnikov, kakor je opredeljeno v odstavku 4
oddelka A-V[3 Kodeksa STCW.

8. Poveljnik ladje, prvi castniki, upravitelj stroja, prvi Castnik stroja in vsaka oseba, ki je v izrednih razmerah
odgovorna za varnost potnikov na potniskih ladjah, morajo imeti opravljeno odobreno izobraZevanje iz kriznega
upravljanja ¢loveskih virov, kakor je opredeljeno v odstavku 5 oddelka A-V/3, Kodeksa STCW.

9. Uprave morajo zagotoviti izdajo dokumentov, ki dokazujejo opravljeno izobrazevanje, vsaki osebi, ki ima kvali-
fikacije na podlagi dolocb tega pravila.
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POGLAVJE VI

FUNKCIJE, KI SE NANASAJO NA IZREDNE RAZMERE, VARNOST PRI DELU, ZDRAVSTVENO OSKRBO IN NALOGE

ZA PREZIVETJE NA MORJU
Pravilo VI/1

Minimalne obvezne zahteve za seznanitev, osnovno izobraZevanje in usposabljanje na podro¢ju varnosti za vse

pomorscake

Pomor3caki morajo opraviti seznanitveno izobraZevanje ali osnovno usposabljanje s podro¢ja varnosti v skladu z
oddelkom A-VI/1 Kodeksa STCW in morajo izpolnjevati ustrezni standard usposobljenosti, ki ga opredeljuje Kodeks.

Pravilo V1/2

Minimalne obvezne zahteve za izdajo spriceval o visoki strokovni usposobljenosti v vodenju resevalnih colnov

1.1

1.2

1.3

2.1

2.2

23

in hitrih reSevalnih olnov

Vsak kandidat za pridobitev spricevala o visoki strokovni usposobljenosti v vodenju resevalnih ¢olnov razen hitrih
reSevalnih colnov mora:

biti star najmanj 18 let;

poprej opraviti najmanj 12 mesecev odobrenega dela na ladji ali obiskovati odobren izobrazevalni tecaj in delati
najmanj Sest mesecev na ladji;

izpolnjevati standard usposobljenosti za pridobitev spricevala o visoki usposobljenosti v vodenju resevalnih ¢olnov,
opredeljen v odstavkih 1 do 4 oddelka A-VI/2 Kodeksa STCW.

Vsak kandidat za pridobitev spricevala o visoki usposobljenosti v vodenju hitrih resevalnih ¢olnov mora:

imeti spri¢evalo o visoki usposobljenosti v vodenju resevalnih ¢olnov razen hitrih redevalnih ¢olnov;

poprej obiskovati odobren izobrazevalni tecaj;

izpolnjevati standard usposobljenosti za pridobitev spricevala o visoki usposobljenosti v vodenju hitrih resevalnih
¢olnov, opredeljen v odstavkih 5 do 8 oddelka A-VI/2 Kodeksa STCW.

Pravilo VI/3
Minimalne obvezne zahteve za izobraZevanje v zahtevnejsih tehnikah protipoZarne zascite

Pomorscaki, odgovorni za nadzor dejavnosti s podrocja protipozarne za$cite, morajo poprej uspesno opraviti visjo
stopnjo izobraZevanja v tehnikah protipoZarne zaicite s posebnim poudarkom na organizaciji, strategiji in pove-
lievanju v skladu z dolocbami oddelka A-VI/3 Kodeksa STCW in izpolnjevati standard usposobljenosti, ki ga
doloca Kodeks.

Kadar viSja stopnja izobraZevanja v protipozarni zaCiti ni zajeta v kvalifikacijah, ki se zahtevajo za pridobitev
spricevala, se izda posebno spricevalo, ali Ce je to primerno, dokument, ki dokazuje, da je njegov imetnik obiskoval
izobrazevalni tecaj s podro¢ja zahtevnejsih tehnik protipozarne zascite.

Pravilo V1/4
Minimalne obvezne zahteve za podrodje medicinske prve pomoc¢i in medicinske oskrbe

Pomorscaki, doloceni za zagotavljanje medicinske prve pomoci na ladji, morajo izpolnjevati standard usposoblje-
nosti v zagotavljanju medicinske prve pomoci, opredeljen v odstavkih 1, 2 in 3 oddelka A-VI/4 Kodeksa STCW.

Pomor3caki, doloceni za zagotavljanje medicinske oskrbe na ladji, morajo izpolnjevati standard usposobljenosti, ki
je za zagotavljanje medicinske prve pomoci na ladji opredeljen v odstavkih 4, 5 in 6 oddelka A-VI[4 Kodeksa
STCW.

Kadar izobraZevanje s podro¢ja medicinske prve pomoci ali medicinske oskrbe ni zajeto v kvalifikacijah za
pridobitev spricevala, se izda posebno spricevalo, ali ¢e je to primerno, dokument, ki dokazuje, da je njegov
imetnik obiskoval izobrazevalni tecaj iz medicinske prve pomodi ali medicinske oskrbe.
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1.1

1.2

1.3

1.4

1.5

POGLAVJE VII
NADOMESTNA SPRICEVALA
Pravilo VII/1
Izdaja nadomestnih spriceval

Drzave ¢lanice se lahko ne glede na pogoje za izdajo spricevala, ki jih dolocata poglaviji II in III te priloge, odlocijo
za izdajo ali odobritev izdaje drugih spriCeval, kakor jih navajajo pravila teh dveh poglavij, ce:

so zadevne funkcije in ravni odgovornosti, navedene v spricevalih in overitvah, izbrane med tistimi in enake tistim,
ki so navedene v oddelkih A-II[1, A-IIj2, A-II[3, A-l/4, A-IlI/1, A-IlIj2, A-IlI/3, A-Ill/4 in A-IV/2 Kodeksa STCW:

so kandidati za funkcije in ravni odgovornosti, navedene v spricevalih in overitvah, opravili odobreno izobraze-
vanje in usposabljanje in izpolnjujejo standarde usposobljenosti, ki jih predpisujejo ustrezni oddelki Kodeksa STCW
in so navedeni v oddelku A-VII/1 tega Kodeksa;

so kandidati opravili ustrezno odobreno delo na ladji za izvajanje funkcij in za ravni, ki so navedene v spricevalu.
Delo na ladji mora trajati najmanj toliko casa, kakor traja delo na ladji, ki ga predpisujeta poglavji II in III te
priloge. Vendar pa minimalni ¢as dela na ladji ne sme biti krajsi od casa, ki ga predpisuje oddelek A-VII/2 Kodeksa
STCW;

kandidati za pridobitev spricevala, ki naj bi opravljali funkcijo navigacije na operativni ravni, morajo za opravljanje
dolocenih nalog pomorskega radijskega operaterja v skladu s Pravilnikom o radiokomunikacijah izpolnjevati,
odvisno od primera, veljavne zahteve pravil poglavja IV;

so spriCevala izdana v skladu z zahtevami ¢lena 11 in dolocbami iz poglavja VII Kodeksa STCW.

Dokler drzava clanica Komisiji ne sporoc¢i podatkov, ki jih zahteva Konvencija STCW, se spricevala na podlagi tega
poglavja ne smejo izdati.

Pravilo VI1/2

Izdaja spri¢eval pomors¢akom

Vsak pomorscak, ki opravlja funkcijo ali skupino funkcij iz tabel A-II/1, A-1I[2, A-II/3 ali All/4 poglavja II ali iz tabel A-
II/1, A-IIIj2, A-IIl[4 poglavja III ali A-IV/2 poglavja IV Kodeksa STCW, mora imeti ustrezno spricevalo.

1.1

1.2

2.1

2.2

Pravilo VII/3
Nacela, ki urejajo izdajo nadomestnih spriceval

Drzava ¢lanica, ki se odloc¢i za izdajo nadomestnih spriceval ali odobri njihovo izdajo, mora zagotoviti, da se
upostevajo naslednja nacela:

nadomestni sistem izdajanja spriCeval se ne izvaja, Ce ne zagotavlja vsaj enake ravni varnosti v pomorskem
prometu in enakih preprecevalnih uc¢inkov onesnazevanja, kakor to predvidevajo druga poglavja;

vsaka ureditev o izdaji nadomestnih spriceval na podlagi tega poglavja mora predvidevati medsebojno zamenljivost
s spriCevali, ki so izdana na podlagi drugih poglavij.

Nacelo medsebojne zamenljivosti iz tocke 1 mora zagotavljati, da:

so pomorscaki, ki so pridobili spricevalo na podlagi ureditve iz poglavja II infali poglavja III, in tisti, ki so ga
pridobili na podlagi ureditve poglavja VII, zmozni delati na ladjah s tradicionalno obliko organizacije ali drugimi
oblikami organizacije na ladji;

se pomorscaki ne izobrazujejo za posebne ladijske ureditve tako, da bi to prizadelo izvajanje njihovih vescin kjer
koli drugje.
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3. Pri izdaji vsakega spricevala na podlagi dolocb tega poglavja se morajo upostevati naslednja nacela:
3.1  izdaja nadomestnih spriceval se sama po sebi ne sme uporabljati zato, da bi:

3.1.1 zmanjala 3teviléno stanje posadk na ladji;

3.1.2 zmanjala celovitost poklica ali razvrednotila strokovno usposobljenost pomoricakov, ali

3.1.3 utemeljila dodelitev kombiniranih nalog Castnika straze ladijskega stroja in Castnika straze krova enemu samemu
imetniku spricevala v Casu katere koli dolo¢ene straze;

3.2 oseba, ki ladji poveljuje, mora biti imenovana za poveljnika ladje, in uveljavitev sistema izdajanja nadomestnih
spriceval ne sme prizadeti pravnega statusa in pristojnosti poveljnika ladje in drugih oseb.

4. Nacela, navedena v tockah 1 in 2, morajo zagotavljati ohranitev pristojnosti ¢astnikov krova in castnikov stroja.
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PRILOGA 11

MERILA ZA PRIZNANJE TRETJIH DRZAV, KI SO IZDALE SPRICEVALO 1Z CLENA 19(2) ALI JE BILO SPRICEVALO
IZDANO POD NJIHOVO PRISTOJNOSTJO

1. Tretja drzava mora biti pogodbenica Konvencije STCW.

2. Odbor za pomorsko varnost mora prepoznati tretjo drzavo kot drzavo, ki je dokazala popolno in celotno upostevanje
dolo¢b Konvencije STCW.

3. Komisija mora potrditi, ob pomo¢i Evropske agencije za pomorsko varnost in z morebitno vkljucitvijo katere koli
zadevne drzave clanice, s pomodjo vseh potrebnih ukrepov, ki lahko vkljucujejo nadzor naprav in postopkov, da so
zahteve glede standarda pristojnosti, izdaje in priznanja spriceval ter vodenja evidence v celoti izpolnjene in da je
uveden sistem standardov kakovosti v skladu s pravilom I/8 Konvencije STCW.

4. Drzava clanica mora biti v postopku dogovarjanja z zadevno tretjo drzavo o obveznosti, po kateri je treba takoj
sporociti vsako pomembno spremembo v dogovorih o usposabljanju in izdajanju spriceval, predvidenih v skladu s
Konvencijo STCW.

5. Drzava clanica je morala uvesti ukrepe, s katerimi je zagotovila, da imajo pomorscaki, ki predloZijo spricevala za
naloge na vodstveni ravni, z namenom njihovega priznanja, ustrezno znanje o pomorski zakonodaji ustrezne drzave
¢lanice, ki se nanasa na naloge, ki jih lahko opravljajo.

6. Ce drzava ¢lanica Zeli dopolniti presojo skladnosti tretje drzave s presojo nekaterih ustanov za pomorsko usposab-
ljanje, ravna v skladu z dolocbami oddelka A-I/6 Kodeksa STCW.
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PRILOGA 11

DEL A
Razveljavljena direktiva s seznamom sprememb
(iz ¢lena 32)
Direktiva 2001/25/ES Evropskega parlamenta in Sveta
(UL L 136, 18.5.2001, str. 17)

Direktiva 2002/84/ES Evropskega parlamenta in Sveta samo ¢len 11
(UL L 324, 29.11.2002, str. 53)

Direktiva 2003/103/ES Evropskega parlamenta in Sveta
(UL L 326, 13.12.2003, str. 28)

Direktiva Komisije 2005/23/ES
(UL L 62, 9.3.2005, str. 14)

Direktiva 2005/45/ES Evropskega parlamenta in Sveta samo ¢len 4
(UL L 255, 30.9.2005, str. 160)

DEL B
Roki za prenos v nacionalno pravo

(iz ¢lena 32)

Direktiva Rok za prenos
2002/84/ES 23. november 2003
2003/103/ES 14. maj 2005
2005/23[ES 29. september 2005
2005/45[ES 20. oktober 2007
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PRILOGA IV

KORELACIJSKA TABELA

Direktiva 2001/25/ES

Ta direktiva

Clen 1
Clen 2, uvodno besede
Clen 2, prva do cetrta alinea
Cleni 3 do 7
Clen 7a
Clen 8
Clen 9(1), uvodno besedilo
Clen 9(1)(a) in (b)
Clen 9(1

1
)
Clen 9(1)(c), drugi stavek
)
)

(@)
(c), prvi stavek
(
Clen 9(1)(

d)
Clen 9(2) in (3)

Clen 10

Clen 11

Clen 12

Clen 13

Clen 14

Clen 15

Clen 16(1), uvodni stavek

Clen 16(1), prva do cetrta alinea
Clen 16(2), uvodno besedilo
Clen 16(2)(a)(1) in (2

Clen 16(2)(b) in (c)

Clen 16(2)(d)(1) in (2)
Clen 16(2)(d)(3)(i) in (i)
Clen 16(2)(

Clen 16(2)(f) (1) do (5)
Clen 16(2)(g)

e)

Clen 17
Clen 18(1) in (2)

Clen 18(3), uvodni stavek

Clen 1

Clen 2, uvodno besede

Clen 2(a) do (d)

Cleni 3 do 7

Clen 8

Clen 9

Clen 10(1), prvi pododstavek, uvodno besedilo

Clen 10(1), prvi pododstavek (a) in (b)

Clen 1001

Clen 10(1), drugi pododstavek

Clen 10(1), prvi pododstavek (d)
(

),
),
), prvi pododstavek (c)
),
),
Clen 10(2)

2) in (3)
Clen 11
Clen 12
Clen 13
Clen 14
Clen 15
Clen 16
Clen 17(1), uvodni stavek
Clen 17

Clen 17

1

1)(a) do (d)
2
2)(@) (i) in (iii)

),
)
),
)
2)(b) in (c)
)
)
)
)
)

uvodno besedilo
Clen 17
Clen 17
Clen 172)(d)(0) in (i)

Clen 17(2)(d)(iii), prva in druga alinea

Clen 17(2)(e)
2)(f)() do (v)

2)(@)

Clen 17

e . . . . S . S

Clen 17

Clen 18
Clen 1
Clen 1
Clen 1

Clen 19(3), drug1 pododstavek
Clen 1
Clen 1
Clen 19
Clen 19(7
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Direktiva 2001/25/ES

Ta direktiva

Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen
Clen

18a(1), prvi in drugi stavek
18a(2), prvi in drugi stavek
18a(3) do (5)
18a(6), prvi in drugi stavek
18a(7)

18b

19

20(1), uvodno besedilo
20(1), prva in druga alinea
20(2), uvodne besede
20(2), prva do Sesta alinea
2003)

21

21a

21b, prvi stavek
21b, drugi stavek
22(1), prvi stavek
22(1), drugi stavek

22(3) in (4)
23(1) in (2)

23(3)

24(1) in (2)
24(3)(1) in (2)
25

26, prvi stavek
26, drugi stavek
27

28

29

Prilogi I in 1I

Priloga III

Priloga IV

Clen
Clen
Clen

20(1), prvi in drugi pododstavek
20(2), prvi in drugi pododstavek
2003) do (5)

20(6), prvi in drugi pododstavek
20(7)

21

22

23(1), uvodno besedilo

23(1)(a) in (b)

23(2), uvodno besedilo

23(2)(a) do (f)

23(3)

24

25

26(1)

26(2), prvi pododstavek

26(2), drugi pododstavek

27(1), prvi pododstavek

27(1), drugi pododstavek

27(1), tretji pododstavek

27(2) in (3)

28(1) in (2)

28(3)

29(a) in (b)

30

31, prvi pododstavek
31, drugi pododstavek
32

33

34

Prilogi I in II

Priloga III
Priloga IV
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II

(Akti, sprejeti v skladu s Pogodbo ES/Pogodbo Euratom, katerih objava ni obvezna)

ODLOCBE/SKLEPI

KOMISIJA

SKLEP KOMISIJE

z dne 2. decembra 2008

o sprejetju zavez v zvezi s protidampinskim postopkom glede uvoza citronske kisline s poreklom
iz Ljudske republike Kitajske

(2008/899/ES)

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

(€)
ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) §t. 384/96 z dne
22. decembra 1995 o zaiciti proti dampinskemu uvozu iz
drzav, ki niso ¢lanice Evropske skupnosti (') (,osnovna uredba®),
ter zlasti ¢lenov 8 in 9 Uredbe,
4
po posvetovanju s svetovalnim odborom,
ob upostevanju naslednjega:
A. POSTOPEK
(1)  Komisija je z Uredbo (ES) t. 488/2008 (?) uvedla zacasne
protidampinske dajatve na uvoz citronske kisline s pore-
klom iz Ljudske republike Kitajske (LRK) v Skupnost. 5

(2)  Po sprejetju zacasnih protidampinskih ukrepov je Komi-
sija nadaljevala preiskavo dampinga, $kode in interesa
Skupnosti. Dokon¢ne ugotovitve in sklepi te preiskave

() UL L 56, 6.3.1996, str. 1.
UL L 143, 3.6.2008, str. 13.

so zapisani v Uredbi Sveta (ES) $t. 1193/2008 (}) o
uvedbi dokon¢ne protidampinske dajatve in dokonénem
pobiranju zacasne dajatve, uvedene na uvoz citronske
kisline s poreklom iz LRK.

Preiskava je potrdila zacasne ugotovitve glede skodljivega
dampinga v zvezi z uvozom citronske kisline s poreklom
iz LRK.

B. ZAVEZE

Po sprejetju zacasnih protidampinskih ukrepov je Sest
sodelujocih  proizvajalcev izvoznikov v LRK, in sicer
Anhui BBCA Biochemical, RZBC, TTCA, Yixing Union
Biochemical, Laiwu Taihe Biochemistry ter Weifang
Ensign Industry, ponudilo cenovne zaveze v skladu s
¢lenom 8(1) osnovne uredbe. V teh zavezah so proizva-
jalci izvozniki ponudili, da bodo zadevni izdelek prodajali
po ceni ali nad ceno, ki odpravlja 3kodljive ucinke
dampinga. Vsak proizvajalec izvoznik je z namenom
omejevanja tveganja izogibanja ponudil najniZjo uvozno
ceno za vse razli¢ne vrste izdelkov.

Poleg tega ponudbe zagotavljajo indeksacijo najnizjih
cen, saj so cene zadevnega izdelka znatno nihale, zlasti
so se precej poveCale po obdobju preiskave. Indeksacija
se izvaja v skladu z javnimi mednarodnimi kotacijami
koruze, glavne surovine, ki jo uporabljajo proizvajalci
izvozniki. Vendar so proizvajalci izvozniki ponudili, da
bodo najnizje cene dolocili vsaj na ravni neskodljive cene,
Ceprav bi bila zaradi indeksacije raven cen nizja.

(}) Glej stran 1 tega Uradnega lista.
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(6)  Druzba Laiwu Taihe Biochemistry, ki ji je bila odobrena in da bi Se bolj zmanjsali preostalo tveganje navzkrizne

trznogospodarska obravnava, je ponudila, da bo svojo
najniZjo ceno izracunala na podlagi normalne vrednosti,
ki je bila dolocena med preiskavo.

Poleg tega so proizvajalci izvozniki z namenom zmanj-
Sanja tveganja kritve cen z navzkrizno kompenzacijo
cen ponudili, da bodo stranke, katerih organizacija ali
struktura sega izven meja EU, obvestili o vsej prodaji
izven EU, v primeru da bi proizvajalec izvoznik tej
stranki prodajal v EU. Privolili pa so tudi, da bodo pri
teh prodajah izven EU spostovali dolo¢eno cenovno
ureditev.

Proizvajalci izvozniki bodo Komisiji tudi redno posiljali
podrobne informacije o svojem izvozu v Skupnost, kar
pomeni, da lahko Komisija u¢inkovito spremlja zaveze.

Treba je opozoriti tudi, da se Sestim druzbam iz uvodne
izjave (4) pridruzuje Gospodarska zbornica uvoznikov in
izvoznikov kovin, rud in kemikalij Kitajske, ki bo imela
zato pri spremljanju zavez prav tako pomembno vlogo.
Zato je po mnenju Komisije tveganje izogibanja omejeno.

Po razkritju ponujenih zavez je industrija Skupnosti
nasprotovala ponujenim zavezam. Industrija Skupnosti
je trdila, da indeksacija na osnovi koruze ni primerna,
ker druge pomembne surovine predstavljajo glavne spre-
menljive stroske, ter predlagala indeksacijo na osnovi
stroskov surovin in energije. Kar zadeva predlog indu-
strije Skupnosti za indeksacijo tudi na osnovi energije,
je treba opozoriti, da energija ni glavni razlog za pove-
¢anje stroskov. Poleg tega ne bi bilo jasnega vira indek-
sacije, saj je lahko zahtevana energija pridobljena iz
razliénih virov, kot so premog, zemeljski plin ali elek-
trika.

Nadalje je industrija Skupnosti Se trdila, da obstaja visoko
tveganje navzkrizne kompenzacije cen, kar pomeni, da se
izdelki, ki jih zajema zaveza, lahko izven ES isti stranki
prodajajo po umetno nizkih cenah, da bi izravnali
najniZje cene v ES, ker proizvajalci izvozniki izdelke, ki
jih zajema zaveza, prodajajo multinacionalkam. V zvezi s
tem je treba poudariti, da je vecina izvoza druzb v ES
namenjena trgovcem in ne multinacionalkam. Kljub temu

(13)

(14)

(15)

kompenzacije dolocenih  druzb, ponudbe vsebujejo
posebne klavzule o navzkrizni kompenzaciji za prodajo
zadevnih druzb tistim strankam v ES, katerih organizacija
ali struktura sega izven meja EU. Te klavzule znatno
zmanjSujejo tveganje navzkrizne kompenzacije.

Glede na to so zaveze, ki so jih ponudili proizvajalci
izvozniki, sprejemljive.

Da bi lahko Komisija u¢inkovito spremljala izpolnjevanje
zavez druzb, kadar je zahtevek za sprostitev v prosti
promet na podlagi zavez predlozen ustreznemu carin-
skemu organu, bo oprostitev dajatev mozna le (i) s pred-
lozitvijo racuna na podlagi zaveze, ki bo vseboval vsaj
podatke, navedene v Prilogi k Uredbi (ES) st. 1193/2008;
(ii) ¢e navedena druzba uvozeno blago izdela, odpravi in
fakturira neposredno prvi neodvisni stranki v Skupnosti;
in (iii) ¢e blago, ki je deklarirano in predloZeno carinski
sluzbi, to¢no ustreza opisu na racunu na podlagi zaveze.
Kadar takSen racun ni predloZen ali ne ustreza izdelku,
predlozenemu carinskim organom, se namesto tega placa
ustrezna stopnja protidampinske dajatve.

Za zagotovitev spostovanja zavez so bili uvozniki z nave-
deno uredbo Sveta opozorjeni, da neizpolnjevanje
pogojev iz te uredbe ali umik sprejetja zavez s strani
Komisije lahko privede do carinskega dolga za zadevne
transakcije.

V primeru krSitve ali umika zaveze ali kadar Komisija
umakne sprejetje zaveze, se v skladu s clenom 8(9)
osnovne uredbe samodejno uporablja protidampinska
dajatev, uvedena v skladu s c¢lenom 9(4) osnovne
uredbe —

SKLENILA:

Clen 1

Zaveze, ki so jih skupaj z Gospodarsko zbornico uvoznikov in
izvoznikov kovin, rud in kemikalij Kitajske ponudili spodaj
navedeni proizvajalci izvozniki v zvezi s protidampinskim
postopkom glede uvoza citronske kisline s poreklom iz Ljudske
republike Kitajske, se sprejmejo.
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Drzava

Druzba

Dodatna oznaka Taric

Ljudska republika Kitajska

Anhui BBCA Biochemical Co., Ltd — No 73, Daging
Road, Bengbu City 233010, provinca Anhui

A874

Proizvaja RZBC Co., Ltd — No 9 Xinghai West Road,
Rizhao, provinca Shandong in prodaja z njo povezana
prodajna druzba RZBC Imp. & Exp. Co., Ltd — No 9
Xinghai West Road, Rizhao, provinca Shandong.

A926

Proizvaja RZBC (Juxian) Co., Ltd — West Wing, Chen-
gyang North Road, Ju County, Rizhao, provinca Shan-
dong in prodaja z njo povezana prodajna druzba RZBC
Imp. & Exp. Co., Ltd — No 9 Xinghai West Road,
Rizhao, provinca Shandong.

A927

TTCA Co., Ltd. — West, Wenhe Bridge North, Angiu
City, provinca Shandong

A878

Yixing Union Biochemical Co., Ltd — Economic Deve-
lopment Zone Yixing City 214203, provinca Jiangsu

A879

Laiwu Taihe Biochemistry Co. Ltd, No 106 Luzhong
Large East Street, Laiwu, provinca Shandong

A880

Weifang Ensign Industry Co. Ltd, The West End, Limin
Road, Changle City, provinca Shandong

A882

Clen 2

Ta sklep zacne veljati dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.

V Bruslju, 2. decembra 2008

Za Komisijo

Catherine ASHTON
Clanica Komisije
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[II

(Akti, sprejeti v skladu s Pogodbo EU)

AKTI, SPREJETI V SKLADU Z NASLOVOM V POGODBE EU

SKUPNI UKREP SVETA 2008/900/SZVP
z dne 2. decembra 2008

o spremembi Skupnega ukrepa 2008/107/SZVP o podalj$anju mandata posebnega predstavnika
Evropske unije za srednjo Azijo

SVET EVROPSKE UNIJE JE - ,(i) prispevati k oblikovanju vidikov SZVP v zvezi s srednjo
Azijo glede zanesljivosti oskrbe z energijo, boja proti
ob upostevanju Pogodbe o Evropski uniji ter zlasti clenov 14, drogam ter upravljanja vodnih virov.*

18(5) in 23(2) Pogodbe,

ob upostevanju naslednjega: Clen 2
Ta skupni ukrep zacne veljati na dan sprejetja.

(1)  Svet je 12. februarja 2008 sprejel Skupni ukrep

2008/107/SZVP (). Clen 3

(2)  Mandat posebnega predstavnika Evropske unije bi bilo Ta skupni ukrep se objavi v Uradnem listu Evropske unije.
treba spremeniti, da bi se upostevala njegova vloga pri
spremljanju izvajanja strategije EU za novo partnerstvo s
srednjo Azijo, ki jo je sprejel Evropski svet junija 2007 —
V Bruslju, 2. decembra 2008
SPREJEL NASLEDNJI SKUPNI UKREP:

Clen 1 Za Svet
Clen 3(1)(i) Skupnega ukrepa 2008/107/SZVP se nadomesti z Predsednica
naslednjim: C. LAGARDE

() UL L 38, 13.2.2008, str. 19.
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SKLEP SVETA 2008/901/SZVP
z dne 2. decembra 2008

o neodvisni mednarodni preiskavi spora v Gruziji

SVET EVROPSKE UNIJE JE -

ob upostevanju Pogodbe o Evropski uniji in zlasti ¢lenov 13(3)
in 23(1) Pogodbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Evropski svet je 1. septembra 2008 izrazil pripravljenost
Evropske unije, da z ustreznimi ukrepi podpre vsa priza-
devanja za miroljubno in trajno resitev spora v Gruziji ter
podpre ukrepe za krepitev zaupanja.

(2)  Svet je 15. septembra 2008 podprl zamisel o neodvisni
mednarodni preiskavi spora v Gruziji.

(3)  Za vodjo preiskovalne misije bi bilo primerno imenovati
go. Heidi TAGLIAVINI —

SKLENIL:
Clen 1

Vodja neodvisne mednarodne preiskovalne misije in
pooblastila

1. Za vodjo neodvisne mednarodne preiskovalne misije spora
v Gruziji, v nadaljnjem besedilu ,preiskovalna misija“, se za
obdobje od 2. decembra 2008 do 31. julija 2009 imenuje ga.
Heidi TAGLIAVINL

2. Namen preiskovalne misije je preiskava vzrokov in poteka
spora v Gruziji, tudi s stali§¢a mednarodnega prava ('), huma-
nitarnega prava in clovekovih pravic, ter obtozb, izreCenih v
tem sporu (?). Okvir te preiskave, tako prostorski kot ¢asovni,
bo zacrtan dovolj Siroko, da bo omogocal ugotovitev vseh
moznih vzrokov spora. Izsledki preiskave bodo v obliki porocila
predloZeni stranem v sporu ter Svetu, Organizaciji za varnost in
sodelovanje v Evropi (OVSE) in Organizaciji zdruzenih narodov
(OZN).

3. Vodja misije je odgovoren za izvedbo preiskovalne misije.
Popolnoma neodvisno dolo¢i delovne postopke in metode
preiskovalne misije, kakor tudi vsebino porodila iz odstavka 2.

Clen 2
Financiranje

1. Referen¢ni finan¢ni znesek za kritje odhodkov, povezanih
z izvajanjem preiskovalne misije, za obdobje od 2. decembra
2008 do 31. julija 2009 znasa 1 600 000 EUR.

2. Odhodki, ki se financirajo iz zneska, dolocenega v
odstavku 1, so upraviceni od 2. decembra 2008.

3. Odhodki se upravljajo v skladu s postopki in pravili, ki se
uporabljajo za splo$ni proracun Evropskih skupnosti. Njihovo
upravljanje se uredi s pogodbo med vodjo preiskovalne misije in
Komisijo.

4. Vodja preiskovalne misije glede vseh odhodkov odgovarja
Komisiji.
Clen 3
Sestava preiskovalne misije

Sestavo preiskovalne misije dolo¢i njen vodja. Sestavljajo jo
priznani strokovnjaki, med drugim pravniki, zgodovinarji,
vojasko osebje in strokovnjaki s podroja clovekovih pravic.

Clen 4
Ocena

Svet pred 31. julijem 2009 oceni izvajanje tega sklepa.

Clen 5
Zacetek u¢inkovanja in prenehanje veljavnosti

Ta sklep za¢ne ucinkovati na dan sprejetja.
Veljati preneha 31. julija 2009.

Clen 6
Objava

Ta sklep se objavi v Uradnem listu Evropske unije.

V Bruslju, 2. decembra 2008

Za Svet
Predsednica
C. LAGARDE

(") Tudi s stalisca Helsinske sklepne listine.
(%) Vkljuéno z obtozbami o vojnih zlo¢inih.



OPOMBA BRALCU

Institucije so se odlocile, da v svojih besedilih ne bodo ve¢ navajale zadnje spremembe
navedenih besedil.

Ce ni navedeno drugace, se akti iz objavljenih besedil sklicujejo na akte v trenutno veljavni
razlicici.
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